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II

(Neleģislatīvi akti)

STARPTAUTISKI NOLĪGUMI

PADOMES LĒMUMS (ES) 2022/1958 

(2022. gada 13. oktobris) 

par to, lai Savienības vārdā parakstītu Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Ziemeļmaķedonijas 
Republiku par operacionālām darbībām, ko Ziemeļmaķedonijas Republikā veic Eiropas Robežu un 

krasta apsardzes aģentūra 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 77. panta 2. punkta b) un d) apakšpunktu 
un 79. panta 2. punkta c) apakšpunktu saistībā ar 218. panta 5. punktu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Ievērojot Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) 2019/1896 (1) 73. panta 3. punktu, apstākļos, kuros no 
Eiropas Robežu un krasta apsardzes pastāvīgā korpusa nepieciešama robežu pārvaldības vienību izvietošana trešā 
valstī, kur vienību dalībnieki īstenos izpildpilnvaras, Savienībai ir jānoslēdz ar attiecīgo trešo valsti statusa nolīgums, 
balstoties uz Līguma par Eiropas Savienības darbību 218. pantu.

(2) Padome 2022. gada 29. jūlijā pilnvaroja Komisiju sākt sarunas ar Ziemeļmaķedonijas Republiku par nolīgumu par 
operacionālajām darbībām, ko Ziemeļmaķedonijas Republikā veic Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūra 
(“nolīgums”).

(3) Sarunas tika sekmīgi noslēgtas, parafējot nolīgumu.

(4) Šis lēmums ir to Šengenas acquis noteikumu pilnveidošana, kuru īstenošanā Īrija nepiedalās saskaņā ar Padomes 
Lēmumu 2002/192/EK (2); tādēļ Īrija nepiedalās šā lēmuma pieņemšanā un Īrijai šis lēmums nav saistošs un nav 
jāpiemēro.

(5) Saskaņā ar 1. un 2. pantu Protokolā Nr. 22 par Dānijas nostāju, kas pievienots Līgumam par Eiropas Savienību un 
Līgumam par Eiropas Savienības darbību, Dānija nepiedalās šā lēmuma pieņemšanā un Dānijai šis lēmums nav 
saistošs un nav jāpiemēro. Tā kā šis lēmums pilnveido Šengenas acquis, Dānija saskaņā ar minētā protokola 4. pantu 
sešos mēnešos pēc tam, kad Padome ir pieņēmusi lēmumu par šo lēmumu, izlemj, vai tā šo lēmumu ieviesīs savos 
tiesību aktos.

(6) Savienības vārdā būtu jāparaksta nolīgums un jāapstiprina pievienotā deklarācija attiecībā uz Islandi, Norvēģiju, 
Šveici un Lihtenšteinu,

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) 2019/1896 (2019. gada 13. novembris) par Eiropas Robežu un krasta apsardzi un ar ko 
atceļ Regulas (ES) Nr. 1052/2013 un (ES) 2016/1624 (OV L 295, 14.11.2019., 1. lpp.).

(2) Padomes Lēmums 2002/192/EK (2002. gada 28. februāris) par Īrijas lūgumu piedalīties dažu Šengenas acquis noteikumu īstenošanā 
(OV L 64, 7.3.2002., 20. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo tiek atļauts Savienības vārdā parakstīt Nolīgumu starp Eiropas Savienību un Ziemeļmaķedonijas Republiku par 
operacionālām darbībām, ko Ziemeļmaķedonijas Republikā veic Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūra 
(“nolīgums”), ar noteikumu, ka tas tiks noslēgts (3).

2. pants

Ar šo Savienības vārdā tiek apstiprināta šim lēmumam pievienotā deklarācija.

3. pants

Ar šo Padomes priekšsēdētājs tiek pilnvarots norīkot personu vai personas, kas tiesīgas Savienības vārdā parakstīt nolīgumu.

4. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Luksemburgā, 2022. gada 13. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs
P. BLAŽEK

(3) Nolīguma tekstu publicēs kopā ar lēmumu par tā noslēgšanu.
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DEKLARĀCIJA ATTIECĪBĀ UZ ISLANDI, NORVĒĢIJAS KARALISTI, ŠVEICES KONFEDERĀCIJU 
UN LIHTENŠTEINAS FIRSTISTI 

Nolīguma starp Eiropas Savienību un Ziemeļmaķedonijas Republiku par operacionālām darbībām, ko Ziemeļmaķedonijas 
Republikā veic Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūra, Puses ņem vērā ciešās attiecības starp Eiropas Savienību un 
Islandi, Norvēģijas Karalisti, Šveices Konfederāciju un Lihtenšteinas Firstisti, jo īpaši ņemot vērā 1999. gada 18. maija un 
2004. gada 26. oktobra nolīgumus par minēto valstu asociēšanu Šengenas acquis īstenošanā, piemērošanā un pilnveidošanā.

Šādos apstākļos ir vēlams, ka Islandes, Norvēģijas Karalistes, Šveices Konfederācijas un Lihtenšteinas Firstistes iestādes, no 
vienas puses, un Ziemeļmaķedonijas Republika, no otras puses, nekavējoties noslēdz divpusējus nolīgumus par 
operacionālām darbībām, ko Ziemeļmaķedonijas Republikā veic Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūra, ar 
līdzīgiem nosacījumiem kā šajā nolīgumā starp Eiropas Savienību un Ziemeļmaķedonijas Republiku par operacionālām 
darbībām, ko Ziemeļmaķedonijas Republikā veic Eiropas Robežu un krasta apsardzes aģentūra.
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REGULAS

KOMISIJAS DELEĢĒTĀ REGULA (ES) 2022/1959 

(2022. gada 13. jūlijs), 

ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 596/2014 papildina attiecībā uz regulatīvajiem 
tehniskajiem standartiem, ar kuriem nosaka līguma veidni likviditātes līgumiem attiecībā uz to 

emitentu akcijām, kuru finanšu instrumentus atļauts tirgot MVU izaugsmes tirgū 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 596/2014 (2014. gada 16. aprīlis) par tirgus ļaunprātīgu 
izmantošanu (tirgus ļaunprātīgas izmantošanas regula) un ar ko atceļ Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu 
2003/6/EK un Komisijas Direktīvas 2003/124/EK, 2003/125/EK un 2004/72/EK (1), un jo īpaši tās 13. panta 13. punkta 
trešo daļu,

tā kā:

(1) Regulas (ES) Nr. 596/2014 13. panta 12. punktā noteikts, ka tādu finanšu instrumentu emitenti, kurus atļauts tirgot 
MVU izaugsmes tirgū, var noslēgt likviditātes līgumu par savām akcijām, ja šādi līgumi cita starpā atbilst minētās 
regulas 13. panta 2. punkta nosacījumiem, saskaņā ar kuriem nosaka pieņemto tirgus praksi. Minētie nosacījumi 
nodrošina, ka likviditātes līgumi nosaka augsta tirgus spēku darbības un pienācīgas piedāvājuma un pieprasījuma 
mijiedarbības aizsardzības pakāpi, tiem ir pozitīva ietekme uz tirgus likviditāti un efektivitāti un tie nerada riskus 
saistīto tirgu integritātei. Paredzētajā līguma veidnē likviditātes līgumiem, kuras mērķis ir nodrošināt atbilstību šiem 
nosacījumiem, ir noteikti minimālie elementi, kas jāiekļauj likviditātes līgumā, tostarp pārredzamība attiecībā pret 
tirgu un likviditātes noteikumu izpilde. Puses var brīvi iekļaut papildu klauzulas, lai atspoguļotu katra atsevišķā 
gadījuma specifiku, saskaņā ar savu līgumslēgšanas brīvību.

(2) To finanšu instrumentu emitenta resursiem, kurus atļauts tirgot MVU izaugsmes tirgū un kuri ir piešķirti likviditātes 
līguma izpildei attiecībā uz minētā emitenta akcijām, vajadzētu būt nekavējoties identificējamiem. Tāpēc likviditātes 
līgumā būtu jāparedz īpaša likviditātes konta atvēršana. Šāds īpašs likviditātes konts ir vajadzīgs, lai uzraudzītu 
likviditātes līguma izpildi un nodrošinātu, ka tirdzniecība, ko veic likviditātes līguma vajadzībām, tiek nodalīta no 
citām tirdzniecības darbībām, ko veic likviditātes devējs, tādējādi līdz minimumam samazinot interešu konfliktu 
riskus. Šādam likviditātes kontam būtu jāpiešķir tāda līdzekļu summa naudas un akciju izteiksmē, kas būtu jānorāda 
likviditātes līgumā. Šādi resursi būtu jāizmanto vienīgi likviditātes līguma izpildei.

(3) Likviditātes līgumam piešķirtajiem resursiem (“resursu ierobežojumi”) vajadzētu būt samērīgiem ar Regulas (ES) 
Nr. 596/2014 13. panta 2. punktā noteiktajiem mērķiem. Tā paša iemesla dēļ uz likviditātes devēja veikto 
tirdzniecību būtu jāattiecina cenas un apjoma ierobežojumi, kas kopā ar resursu ierobežojumiem samazinātu risku, 
ka likviditātes nodrošināšana izraisa mākslīgas izmaiņas akciju cenā, un vienlaikus veicinātu nelikvīdo akciju 
regulāru tirdzniecību.

(1) OV L 173, 12.6.2014., 1. lpp.
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(4) Saskaņā ar iepriekš pieņemto tirgus praksi attiecībā uz likviditātes līgumiem kompetentās iestādes ir analizējušas 
MVU izaugsmes tirgu sarakstā iekļauto akciju vidējo tirdzniecības apgrozījumu. Minētā analīze ir parādījusi, ka 
resursu ierobežojumiem vajadzētu būt atkarīgiem no attiecīgo akciju likviditātes profila (likvīds un nelikvīds) un 
tajos būtu jāņem vērā attiecīgajā tirgū notiekošā tirdzniecības darbība. Pamatojoties uz minēto analīzi, ir lietderīgi, 
ka likviditātes līgums paredz resursu ierobežojumus, kas noteikti kā procentuālā daļa no attiecīgās akcijas vidējā 
dienas apgrozījuma, šādu procentuālo daļu kalibrējot, pamatojoties uz akcijas likviditātes profilu, un nosakot 
maksimālo robežu, lai izvairītos no jebkādas negatīvas likviditātes līguma ietekmes uz tirgus integritāti un pareizu 
tirgus darbību. Lai panāktu efektīvu likviditātes nodrošināšanu gadījumos, kad vidējais dienas apgrozījums ir zems, 
likviditātes līguma resursiem būtu jāpiemēro vienota robežvērtība.

(5) Cenu ierobežojumiem būtu jānodrošina, ka likviditātes devēja tirdzniecības darbība, ko veic saskaņā ar likviditātes 
līgumu, neizraisa mākslīgas izmaiņas akciju cenās, ja pastāv neatkarīga interese veikt tirdzniecību.

(6) Apjoma ierobežojumiem būtu jānodrošina, ka likviditātes devēja veiktie darījumi nepārsniedz maksimālo 
procentuālo daļu no nelikvīdo un likvīdo akciju vidējā dienas apgrozījuma. Ir lietderīgi šādu vidējo dienas 
apgrozījumu aprēķināt, pamatojoties uz 20 tirdzniecības dienām pirms konkrētās tirdzniecības dienas. Šāds 
aprēķins pienācīgi atspoguļo tirdzniecību ar attiecīgo akciju, jo tas nodrošina pārskatu par vidēju termiņu, 
absorbējot tirdzniecības maksimuma ietekmi vienā vai dažās tirdzniecības sesijās.

(7) Lai samazinātu tirgus ļaunprātīgas izmantošanas risku, parastos tirgus apstākļos likviditātes devējam būtu 
jāiegrāmato tirdzniecības rīkojumi abās rīkojumu grāmatas pusēs, izņemot ārkārtas gadījumus, kas kavē normālu 
tirgus darbību. Tā paša iemesla dēļ lieli rīkojumi un noslēgtie darījumi būtu jāiekļauj likviditātes līguma darbības 
jomā, ja ir izpildīti konkrēti nosacījumi attiecībā uz šādu rīkojumu izpildi un ja minētie darījumi notiek ārkārtas 
situācijās. Šādas ārkārtas situācijas var rasties, ja konkrētā brīdī likviditātes devēja rīcībā esošo naudas resursu un 
akciju attiecība neļauj likviditātes devējam nodrošināt likviditāti saskaņā ar līgumu.

(8) Likviditātes līgumā būtu jāpieprasa, lai likviditātes devējs pilda savu likviditātes līgumu neatkarīgi no attiecīgās 
akcijas emitenta un citu likviditātes devēja tirdzniecības nodaļu, grupu vai struktūrvienību pieņemtajiem 
tirdzniecības lēmumiem, iesaistoties tirdzniecības darbībās ar šo akciju vai finanšu instrumentiem, kuru cena vai 
vērtība ir atkarīga no attiecīgās akcijas cenas vai vērtības vai to ietekmē. Šāda likviditātes devēja neatkarība ir 
nepieciešama, lai novērstu riskus tirgus integritātei.

(9) Lai izvairītos no jebkādiem riskiem attiecīgā MVU izaugsmes tirgus integritātei un pienācīgai darbībai, būtu 
jāierobežo likviditātes devēja mainīgā atlīdzība. Turklāt, lai nodrošinātu vienlīdzīgus konkurences apstākļus, šādi 
ierobežojumi būtu konsekventi jāpiemēro visiem likviditātes līgumiem, ko noslēguši emitenti, kuru finanšu 
instrumentus ir atļauts tirgot MVU izaugsmes tirgū. Tomēr atlīdzības mainīgās daļas maksimālās robežvērtības būtu 
jānosaka samērīgas procentuālās daļas apmērā no kopējās atlīdzības, lai likviditātes devējam dotu stimulu pienācīgi 
izpildīt līgumu, bet tām nevajadzētu būt tik augstām, ka tās stimulētu rīcību, kas var apdraudēt attiecīgā tirgus 
integritāti un pienācīgu darbību.

(10) Pārredzamība attiecībā uz likviditātes līgumiem nodrošina tirgus integritāti un ieguldītāju aizsardzību. Lai citi tirgus 
dalībnieki varētu pieņemt uz informāciju balstītu lēmumu par akcijām, uz kurām attiecas likviditātes līgums, 
likviditātes līgumā būtu jāparedz pārredzamības pienākumi, kas attiecas uz dažādiem likviditātes nodrošināšanas 
posmiem, proti, pirms likviditātes līguma stāšanās spēkā, tā darbības laikā un pēc tā izbeigšanas. Šajā sakarā ir 
jānosaka viena puse, kas būs atbildīga par pārredzamības pienākumiem. Lai sabiedrībai būtu vieglāk iegūt 
informāciju par attiecīgajām akcijām, šai pusei vajadzētu būt emitentam, kam attiecīgā informācija būtu jāpublicē 
savā tīmekļa vietnē.

(11) Šī regula ir balstīta uz regulatīvo tehnisko standartu projektu, ko Komisijai iesniegusi Eiropas Vērtspapīru un tirgu 
iestāde.
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(12) Eiropas Vērtspapīru un tirgu iestāde ir rīkojusi atklātu sabiedrisko apspriešanu par regulatīvo tehnisko standartu 
projektu, uz kuru ir balstīta šī regula, izvērtējusi potenciālās saistītās izmaksas un ieguvumus un lūgusi konsultāciju 
no Vērtspapīru un tirgu nozares ieinteresēto personu grupas, kas izveidota saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Regulas (ES) Nr. 1095/2010 (2) 37. pantu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Likviditātes līguma veidne

Lai noslēgtu likviditātes līgumu, kā minēts Regulas (ES) Nr. 596/2014 13. panta 12. punktā, tādu finanšu instrumentu 
emitenti, kurus atļauts tirgot vienā vai vairākos MVU izaugsmes tirgos, izmanto šīs regulas pielikumā iekļauto veidni.

2. pants

Stāšanās spēkā

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 13. jūlijā

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 1095/2010 (2010. gada 24. novembris), ar ko izveido Eiropas Uzraudzības iestādi 
(Eiropas Vērtspapīru un tirgu iestādi), groza Lēmumu Nr. 716/2009/EK un atceļ Komisijas Lēmumu 2009/77/EK (OV L 331, 
15.12.2010., 84. lpp.).
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PIELIKUMS 

Likviditātes līguma veidne 

LIKVIDITĀTES LĪGUMS

Pašreizējais likviditātes līgums (“līgums”) ir noslēgts [datums]

starp:

[uzņēmuma nosaukums],

uzņēmums, kura akciju kapitāls ir [. . . . . . . . . . . . . . . ] [EUR/valsts valūtā], kura juridiskā adrese ir [adrese] un kurš ir reģistrēts [ 
pilsēta/valsts] uzņēmumu reģistrā ar numuru [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ], ko pārstāv [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ],

(“emitents”)

un

[uzņēmuma nosaukums], kura akciju kapitāls ir [ . . . . . . . . . . . . . . ] [EUR/valsts valūtā], kura juridiskā adrese ir [adrese] un kuram 
atļauju piešķīrusi [valsts kompetentā iestāde] ar atsauces numuru [ . . . . . . . . . . . . .] un kurš ir reģistrēts [pilsēta/valsts] uzņēmumu 
reģistrā ar numuru [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ], ko pārstāv [ . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ],

(“likviditātes devējs”)

(turpmāk kopā “Puses”)

Ar šo puses vienojas šādi:

1. DEFINĪCIJAS

Šajā līgumā [un visos tā grozījumos] turpmāk minētajiem vārdiem un izteicieniem ir šāda nozīme:

a) “tirgus” ir MVU izaugsmes tirgus, kurā emitenta akcijas ir ļauts iekļaut biržas sarakstā un tirgot un kurā tiek 
izpildīts līgums, t. i., [MVU izaugsmes tirgus(-u) nosaukums];

b) “akcijas” ir emitenta akciju kapitāls [. . . . . . . . . ] [EUR/valsts valūtā], ko atļauts iekļaut biržas sarakstā un tirgot tirgū 
un ko sadala [. . . . . . . . . . . . . . . . ] akcijās, kuru nominālvērtība ir [ . . . . . . . . . . . . . . . . ] ar šādu ISIN: [ . . . . . . . . . . . . . . . . ];

c) “likviditātes konts”: īpašs konts [numurs . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ], ko emitenta vārdā atvēris likviditātes devējs;

d) “dienas vidējais apgrozījums” ir attiecīgo akciju kopējais apgrozījums, kas dalīts ar 20, ja attiecīgo akciju kopējo 
apgrozījumu aprēķina, saskaitot rezultātus, ko iegūst, reizinot katram darījumam, kas veikts 20 iepriekšējās 
tirdzniecības dienās attiecīgajā MVU izaugsmes tirgū, to akciju skaitu, ar kurām apmainījušies pircēji un 
pārdevēji, ar vienības cenu, kas piemērojama šādam darījumam;

e) “likvīdas akcijas” ir akcijas, kurām ir likvīds tirgus, kā minēts Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2017/567 (1)
1. pantā.

f) “nelikvīdas akcijas” ir akcijas, kam nav likvīda tirgus saskaņā ar Deleģētās regulas (ES) 2017/567 1. un 5. pantu;

2. LIKVIDITĀTES DEVĒJA PIENĀKUMI

2.1. Atļauja

Ar šo likviditātes devējs pārstāv emitentu un garantē emitentam, ka tam ir pienācīga [valsts kompetentās iestādes] 
atļauja veikt [finanšu pakalpojuma] darbību un ka tas ir reģistrēts tirgus dalībnieks. Likviditātes devējs apņemas 
saglabāt kompetentās iestādes izsniegto atļauju un dalību tirgū visā līguma darbības laikā.

[Papildu pienākumi]

(1) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2017/567 (2016. gada 18. maijs), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 600/2014 
papildina attiecībā uz definīcijām, pārredzamību, portfeļa sablīvēšanu un produktu intervences un pozīciju uzraudzības pasākumiem 
(OV L 87, 31.3.2017., 90. lpp.).
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2.2. Likviditātes devēja neatkarība

2.2.1. Likviditātes devējs, pildot šo līgumu, rīkojas neatkarīgi no emitenta.

2.2.2. Likviditātes devējs ievieš pasākumus, lai nodrošinātu, ka tirdzniecības lēmumi, kas saistīti ar šo līgumu, joprojām būtu 
neatkarīgi no citu likviditātes devēja tirdzniecības nodaļu, grupu vai struktūrvienību tirdzniecības lēmumiem, kas iesaistīti 
akciju vai finanšu instrumentu tirdzniecības darbībās, kuru cena vai vērtība ir atkarīga no akciju cenas vai vērtības vai to 
ietekmē, saskaņā ar likviditātes devēja pilnvarojumu šā līguma ietvaros, tostarp neatkarīgi no tirdzniecības rīkojumiem, kas 
saņemti no klientiem, portfeļa pārvaldīšanas vai rīkojumiem, kas iesniegti savā vārdā.

2.2.3. Likviditātes devējs uztur atbilstīgu iekšējo struktūru un kontroles, kas nodrošina tā saskaņā ar šo līgumu par tirdzniecību 
atbildīgo darbinieku neatkarību no citām tirdzniecības nodaļām, grupām vai struktūrvienībām, kas iesaistītas likviditātes 
devēja veiktajās tirdzniecības darbībās.

2.3. Interešu konflikti

Likviditātes devējs ievieš atbilstīgus pasākumus, lai novērstu un pārvaldītu interešu konfliktus, kas izriet no šā 
līguma izpildes.

2.4. Likviditātes konts

2.4.1. Likviditātes devējs atver likviditātes kontu ar emitenta piešķirtiem līdzekļiem naudas un/vai akciju izteiksmē likviditātes līguma 
izpildei.

2.4.2. Likviditātes devējs visus darījumus, kas veikti saskaņā ar šo līgumu, un tikai šos darījumus reģistrē likviditātes kontā.

2.4.3. Likviditātes devējs izmanto likviditātes kontam piešķirtos līdzekļus vienīgi tam, lai izpildītu savas saistības saskaņā ar šo 
likviditātes līgumu.

2.4.4. Likviditātes devējs nepārtērē likviditātes kontu ne attiecībā uz naudu, ne akcijām, un nodrošina, ka šie līdzekļi atbilst 3.3. punkta 
otrajā daļā minētajām robežvērtībām.

2.4.5. Likviditātes devējs slēdz likviditātes kontu, kad līgums ir beidzies vai pārtraukts, pēc tam, kad tas ir nekavējoties pārvedis 
likviditātes kontā turēto naudu vai akcijas uz emitenta norādīto(-ajiem) kontu(-iem).

2.5. Pirkšanas un pārdošanas rīkojumi

2.5.1. Likviditātes devējs apņemas iegrāmatot rīkojumus pirkt un pārdot akcijas tirgū vienīgi nolūkā uzlabot to likviditāti un uzlabot šo 
akciju tirdzniecības regularitāti vai novērst cenu svārstības, kuru pamatā nav pašreizējās tirgus tendences. Likviditātes devējs 
iegrāmato tirdzniecības rīkojumus abās rīkojumu grāmatas pusēs.

2.5.2. Likviditātes devējs apņemas neiegrāmatot rīkojumus, kuru rezultātā trešās personas varētu tikt maldinātas.

2.5.3. Likviditātes devējs apņemas nemainīt cenas tirgū, ja pastāv tirdzniecības interese no neatkarīgām tirdzniecības nodaļām, grupām 
vai struktūrvienībām, kas iesaistītas citās tirdzniecības darbībās pie likviditātes devēja, vai neatkarīgām trešām personām. 
Attiecībā uz pirkšanas rīkojumiem likviditātes devējs apņemas iesniegt rīkojumus attiecībā uz akcijām par cenu, kas 
nepārsniedz augstāko neatkarīgo piedāvājuma rīkojumu grāmatā vai pēdējā neatkarīgajā darījumā, atkarībā no tā, kura vērtība 
ir augstāka. Attiecībā uz pārdošanas rīkojumiem likviditātes devējs apņemas iesniegt rīkojumus attiecībā uz akcijām par cenu, 
kas nav zemāka par zemāko neatkarīgo pieprasījuma rīkojumu grāmatā vai pēdējā neatkarīgajā darījumā, atkarībā no tā, kura 
vērtība ir zemāka.
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2.5.4. Pienākumu iegrāmatot tirdzniecības rīkojumus rīkojumu grāmatas abās pusēs, kā minēts 2.5.1. punktā, nepiemēro 
šādos gadījumos:

a) nepastāvība, kas izraisa svārstīguma mehānismus attiecībā uz akciju, uz kuru attiecas likviditātes līgums, vai 
ārkārtēja svārstīguma situācija, kas izraisa svārstīguma mehānismus attiecībā uz lielāko daļu finanšu 
instrumentu, kurus tirgo tirgū;

b) karš, protesta akcija, iedzīvotāju nemieri vai kibersabotāža;

c) nesakārtoti tirdzniecības apstākļi, ja tiek apdraudēta godīga, sakārtota un pārredzama darījumu izpilde un ja 
likviditātes devējs spēj sniegt pierādījumus par jebkuru no turpmāk minētajiem elementiem:

i) tirgus sistēmas darbību būtiski ietekmē kavēšanās un pārtraukumi;

ii) ir bijuši vairāki kļūdaini rīkojumi vai darījumi;

iii) tirgus spēja sniegt pakalpojumus ir kļuvusi nepietiekama.

2.6. Ikdienas tirdzniecības darbība

2.6.1. Likviditātes devējs, veicot tirdzniecību, nepārsniedz šādus dienas apjomus:

a) attiecībā uz nelikvīdām akcijām: 25 % no vidējā dienas apgrozījuma;

b) attiecībā uz likvīdām akcijām: 15 % no vidējā dienas apgrozījuma.

Ja a) apakšpunktā noteiktais apjoms neļautu likviditātes devējam efektīvi nodrošināt likviditāti, likviditātes devējs var 
piemērot vienotu stingru robežvērtību 20 000 EUR apmērā vai – dalībvalstīs, kuru valūta nav euro, – atbilstošo 
vērtību valsts valūtā, kas noteikta, piemērojot Eiropas Centrālās bankas euro valūtas maiņas atsauces kursu 
iepriekšējā gada 31. decembrī.

2.6.2. Lieli rīkojumi un nolīgti darījumi, kas minēti Eiropas Parlamenta un Padomes Regulas (ES) Nr. 600/2014 (2)
4. panta 1. punkta b) un c) apakšpunktā un Komisijas Deleģētās regulas (ES) 2017/587 (3) 7. pantā, ietilpst šā likviditātes 
līguma darbības jomā, ja tie atbilst visiem turpmāk minētajiem nosacījumiem:

a) tiek izpildīti tirdzniecības vietā;

b) atbilst tirgus noteikumiem;

c) notiek ārkārtas situācijās.

Saskaņā ar a), b) un c) apakšpunktā paredzētajiem nosacījumiem likviditātes devējs attiecīgajā tirdzniecības dienā var 
pārsniegt 2.6.1. punktā noteiktos ierobežojumus.

2.7. Uzskaite

2.7.1. Likviditātes devējs apņemas piecus gadus glabāt atbilstīgu uzskaiti par rīkojumiem un darījumiem, kas saistīti ar līgumu.

2.7.2. Likviditātes devējs apņemas piecus gadus glabāt dokumentus, kas pierāda, ka iesniegtie rīkojumi ir iegrāmatoti atsevišķi un 
individuāli, neapkopojot rīkojumus no citiem klientiem vai no tirdzniecības savā vārdā, un pārbaudīt šādu dokumentāciju, 
izmantojot atbilstības nodrošināšanas vai citu iekšējās kontroles funkciju.

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Regula (ES) Nr. 600/2014 (2014. gada 15. maijs) par finanšu instrumentu tirgiem un ar ko groza 
Regulu (ES) Nr. 648/2012 (OV L 173, 12.6.2014., 84. lpp.).

(3) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2017/587 (2016. gada 14. jūlijs), ar ko Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 600/2014 par 
finanšu instrumentu tirgiem papildina attiecībā uz regulatīvajiem tehniskajiem standartiem par pārredzamības prasībām tirdzniecības 
vietām un ieguldījumu brokeru sabiedrībām attiecībā uz akcijām, depozitārajiem sertifikātiem, biržā tirgotiem fondiem, sertifikātiem 
un citiem līdzīgiem finanšu instrumentiem un par darījumu izpildes prasībām attiecībā uz konkrētām akcijām tirdzniecības vietā vai 
attiecībā uz sistemātisku internalizētāju (OV L 87, 31.3.2017., 387. lpp.).
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2.8. Revīzija un atbilstība

Likviditātes devējs garantē, ka tam ir atbilstības nodrošināšanas un revīzijas resursi, lai pastāvīgi uzraudzītu un 
nodrošinātu atbilstību piemērojamajam tiesiskajam regulējumam un šajā līgumā paredzētajiem nosacījumiem.

2.9. Pārredzamība

Likviditātes devējs apņemas sniegt emitentam visu nepieciešamo informāciju, lai emitents varētu izpildīt savus 
pārredzamības pienākumus pret sabiedrību un [valsts kompetento iestādi].

3. EMITENTA PIENĀKUMI

3.1. Likviditātes devēja neatkarība

Emitents nekādi neietekmē likviditātes devēju attiecībā uz likviditātes līguma izpildi.

3.2. Pārredzamība

3.2.1. Emitents nekavējoties iesniedz attiecīgajai [valsts kompetentajai iestādei] šā līguma kopiju pēc tās pieprasījuma.

3.2.2. Emitents apņemas savā tīmekļa vietnē atklāt un regulāri atjaunināt visu turpmāk minēto informāciju.. [Informācija tiks atklāta 
arī likviditātes devēja tīmekļa vietnē un/vai tirgus tīmekļa vietnē, vai citā veidā]:

a) pirms šā līguma piemērošanas sākuma:

i) emitenta un likviditātes devēja identitāte;

ii) to akciju identifikācija, uz kurām attiecas šis līgums;

iii) šā līguma sākuma datums un ilgums, kā arī situācijas vai apstākļi, kas izraisa pagaidu pārtraukšanu, 
apturēšanu vai izbeigšanu;

iv) tā tirgus identifikācija, kurā tiks izpildītas šajā līgumā noteiktās saistības, un attiecīgā gadījumā norāde par 
iespēju veikt darījumus saskaņā ar šā līguma 2.6.2. punktu;

v) naudas līdzekļi un akcijas, kas šim līgumam piešķirtas likviditātes kontā;

b) līguma izpildes laikā:

i) reizi pusgadā – agregēti skaitļi par katru tirdzniecības darbības dienu, kas veikta saskaņā ar šo līgumu, 
tostarp:

— izpildīto darījumu skaits,

— tirgotais apjoms,

— vidējais darījumu apjoms un vidējā kotētā piedāvātās cenas un pieprasītās cenas starpība,

— izpildīto darījumu cenas;

ii) jebkādas izmaiņas iepriekš atklātajā informācijā par likviditātes līgumu, izmaiņas attiecībā uz naudas summu 
un emitenta piešķirto akciju skaitu;

c) pēc šā līguma izbeigšanas:

i) fakts, ka šā līguma izpilde ir beigusies;

ii) apraksts par to, kā minētais līgums ir izpildīts;

iii) minētās izbeigšanas iemesli;

iv) ja līguma termiņš beidzas, informācija par tā termiņa beigām.

3.3. Līguma izpildei piešķirto līdzekļu ierobežojumi

Emitents piešķir tādus līdzekļus naudas vai akciju izteiksmē likviditātes kontam, kas ir samērīgi un atbilst mērķim 
uzlabot likviditāti. Minētā summa ir [XXX un XXX, attiecīgi naudas un akciju izteiksmē],
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Emitents nodrošina, ka šādu resursu piešķiršana nepārsniedz turpmāk norādītās robežvērtības:

a) attiecībā uz nelikvīdām akcijām: 500 % no akcijas vidējā dienas apgrozījuma, nepārsniedzot 1 miljonu EUR;

b) attiecībā uz likvīdām akcijām: 200 % no akcijas vidējā dienas apgrozījuma, kas nepārsniedz 20 miljonus EUR.

Ja a) apakšpunktā noteiktā 500 % robežvērtība neļauj likviditātes devējam efektīvi nodrošināt likviditāti, var 
piemērot vienotu robežvērtību 500 000 EUR apmērā.

Emitentiem, kas atrodas dalībvalstīs, kuru valūta nav euro, atbilstošo vērtību attiecīgās valsts valūtā nosaka, 
piemērojot Eiropas Centrālās bankas euro valūtas maiņas atsauces kursu tā gada 31. decembrī, kas ir pirms šā 
līguma noslēgšanas dienas.

3.4. Likviditātes devēja atlīdzība

Kā atlīdzību par šajā līgumā noteikto pakalpojumu sniegšanu, emitents apņemas likviditātes devējam maksāt 
[precizēt summu] un [precizēt procentuālo daļu] no [precizēt atlīdzību, kritērijus, lai noteiktu mainīgo atlīdzību, kas nevar 
pārsniegt 15 % no kopējās atlīdzības, kā arī maksas un maksājumu biežumu].

4. ŠĀ LĪGUMA PAGAIDU APTURĒŠANA VAI IEROBEŽOŠANA

4.1. [Situācijas un nosacījumi, saskaņā ar kuriem, līguma izpildi var uz laiku apturēt vai ierobežot]

5. CITI LĪGUMA NOTEIKUMI

5.1. [Pusēm ir iespēja līguma veidnē pievienot papildu klauzulas, lai atspoguļotu konkrētā gadījuma īpatnības, 
saskaņā ar pušu līgumslēgšanas brīvību (piem., tiesību akti, kas reglamentē līgumu, konfidencialitāti, 
ilgumu, izbeigšanu, atjaunošanu, jurisdikciju un citus papildu noteikumus, lai ņemtu vērā konkrētā 
gadījuma īpatnības)]

6. LĪGUMA PROJEKTA IESNIEGŠANA

Emitents šā līguma projektu iesniedza [tirgus operatoram], kurš piekrita līguma projekta noteikumiem. Ar šo emitents 
apstiprina, ka šajā līgumā ietvertie noteikumi ir identiski tiem līguma projekta noteikumiem, kuriem [tirgus operators] 
ir piekritis.

To apliecinot, šis līgums ir noslēgts [gads], [mēnesis] un [diena].

PARAKSTĪJUŠI

Emitents

[vārds, uzvārds]

kā vārdā vai uzdevumā –

[vārds, uzvārds]

Likviditātes devējs

[vārds, uzvārds]

kā vārdā vai uzdevumā –

[vārds, uzvārds]
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/1960 

(2022. gada 17. oktobris), 

ar ko attiecībā uz 2023. un 2024. gadu nosaka sprūda apjomus, no kādiem iespējams piemērot papildu 
ievedmuitas nodokļus dažu veidu augļiem un dārzeņiem 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) Nr. 1308/2013 (2013. gada 17. decembris), ar ko izveido 
lauksaimniecības produktu tirgu kopīgu organizāciju un atceļ Padomes Regulas (EEK) Nr. 922/72, (EEK) Nr. 234/79, (EK) 
Nr. 1037/2001 un (EK) Nr. 1234/2007 (1), un jo īpaši tās 183. panta pirmās daļas b) punktu,

tā kā:

(1) Komisijas Īstenošanas regulas (ES) 2017/892 (2) 39. pantā paredzēts, ka minētās īstenošanas regulas VII pielikumā 
uzskaitītajiem produktiem un tajā norādītajos periodos var piemērot Regulas (ES) Nr. 1308/ 
2013 182. panta 1. punktā noteikto papildu ievedmuitas nodokli. Minēto papildu ievedmuitas nodokli piemēro, ja 
kāda brīvā apgrozībā laista produkta daudzums jebkurā no minētajā pielikumā norādītajiem piemērošanas 
periodiem pārsniedz attiecīgā produkta importam noteikto sprūda apjomu gadā. Papildu ievedmuitas nodokli 
nedrīkst uzlikt gadījumos, kad nav riska, ka attiecīgais imports radīs traucējumus Savienības tirgū vai nodokļa 
ietekme būs neproporcionāla paredzētajam mērķim.

(2) Saskaņā ar Regulas (ES) Nr. 1308/2013 182. panta 1. punktu, lai dažu veidu augļiem un dārzeņiem piemērotu 
iespējamus papildu ievedmuitas nodokļus, sprūda apjomi importam ir vienādi ar 125 % no katra attiecīgā produkta 
importa vidējā apjoma, kas bija iepriekšējo trīs gadu piemērošanas periodā, jo iekšzemes patēriņš netiek ņemts vērā. 
Pamatojoties uz datiem, ko dalībvalstis paziņojušas attiecībā uz 2019., 2020. un 2021. gadu, būtu jānosaka sprūda 
apjomi, kas dažu veidu augļiem un dārzeņiem piemērojami 2023. un 2024. gadā.

(3) Ievērojot to, ka iespējamo papildu ievedmuitas nodokļu piemērošanas periods, kas noteikts Īstenošanas regulas (ES) 
2017/892 VII pielikumā, attiecībā uz vairākiem produktiem sākas 1. janvārī, šī regula būtu jāpiemēro no 
2023. gada 1. janvāra,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Regulas (ES) Nr. 1308/2013 182. panta 1. punkta pirmās daļas b) apakšpunktā minētie sprūda apjomi, kas Īstenošanas 
Regulas (ES) 2017/892 VII pielikumā uzskaitītajiem produktiem piemērojami 2023. un 2024. gadā, ir noteikti šīs regulas 
pielikumā.

2. pants

Šī regula stājas spēkā divdesmitajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

(1) OV L 347, 20.12.2013., 671. lpp.
(2) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2017/892 (2017. gada 13. marts), ar ko nosaka noteikumus par Eiropas Parlamenta un Padomes 

Regulas (ES) Nr. 1308/2013 piemērošanu attiecībā uz augļu un dārzeņu un pārstrādātu augļu un dārzeņu nozari (OV L 138, 
25.5.2017., 57. lpp.).
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To piemēro no 2023. gada 1. janvāra.

Tā zaudē spēku 2024. gada 30. jūnijā.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 17. oktobrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Sprūda apjomi, no kādiem iespējams piemērot papildu ievedmuitas nodokļus Īstenošanas regulas (ES)  
2017/892 VII pielikumā noteiktajiem produktiem un laika periodiem 

Neskarot kombinētās nomenklatūras interpretācijas noteikumus, uzskata, ka produktu aprakstam ir vienīgi informatīva 
nozīme. Šā pielikuma piemērošanas vajadzībām papildu ievedmuitas nodokļu darbības jomu nosaka pēc šīs regulas 
pieņemšanas brīdī spēkā esošo KN kodu darbības jomas.

Kārtas numurs KN kods Produktu apraksts
Piemērošanas periods

Sprūda apjoms 
(tonnās)

2023 2024

78.0020 0702 00 00 Tomāti No 1. jūnija līdz 
30. septembrim

105 518

78.0015 No 1. oktobra līdz 
31. maijam

689 880

78.0065 0707 00 05 Gurķi No 1. maija līdz 
31. oktobrim

59 702

78.0075 No 1. novembra līdz 
30. aprīlim

36 105

78.0085 0709 91 00 Artišoki No 1. novembra līdz 
30. jūnijam

13 312

78.0100 0709 93 10 Tumšzaļie kabači No 1. janvāra 
līdz 

31. decembrim

77 645

78.0110 0805 10 22
0805 10 24
0805 10 28

Apelsīni No 1. decembra līdz 
31. maijam

359 707

78.0120 0805 22 00 Klementīni No 1. novembra līdz februāra 
beigām

85 252

78.0130 0805 21
0805 29 00

Mandarīni (arī tanžerīni un 
sacumas); vilkingi un tamlīdzīgi 
citrusaugu hibrīdu augļi

No 1. novembra līdz februāra 
beigām

140 254

78.0160 0805 50 10 Citroni No 1. janvāra 
līdz 31. maijam

59 771

78.0155 No 1. jūnija līdz 
31. decembrim

411 086

78.0170 0806 10 10 Galda vīnogas No 16. jūlija līdz 
16. novembrim

81 284

78.0175 0808 10 80 Āboli No 1. janvāra 
līdz 

31. augustam

323 981

78.0180 No 1. septembra 
līdz 

31. decembrim

63 904
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78.0220 0808 30 90 Bumbieri No 1. janvāra 
līdz 30. aprīlim

135 993

78.0235 No 1. jūlija līdz 
31. decembrim

27 870

78.0250 0809 10 00 Aprikozes No 1. jūnija līdz 
31. jūlijam

11 842

78.0265 0809 29 00 Ķirši, izņemot skābos ķiršus No 16. maija 
līdz 

15. augustam

47 293

78.0270 0809 30 Persiki, ieskaitot nektarīnus No 16. jūnija 
līdz 

30. septembrim

18 937

78.0280 0809 40 05 Plūmes No 16. jūnija 
līdz 

30. septembrim

49 195
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS REGULA (ES) 2022/1961 

(2022. gada 17. oktobris), 

ar ko attiecībā uz ierakstiem par Kanādu, Apvienoto Karalisti un Amerikas Savienotajām Valstīm to 
trešo valstu sarakstos, no kurām Savienībā atļauts ievest mājputnu, mājputnu reproduktīvo 
produktu un svaigas mājputnu un medījamo putnu gaļas sūtījumus, groza Īstenošanas regulas (ES) 

2021/404 V un XIV pielikumu 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (2016. gada 9. marts) par pārnēsājamām dzīvnieku 
slimībām un ar ko groza un atceļ konkrētus aktus dzīvnieku veselības jomā (“Dzīvnieku veselības tiesību akts”) (1), un jo 
īpaši tās 230. panta 1. punktu un 232. panta 1. un 3. punktu,

tā kā:

(1) Regula (ES) 2016/429 nosaka: lai Savienībā varētu ievest dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes 
produktu sūtījumus, tiem jābūt no tādas trešās valsts vai teritorijas vai to zonas vai nodalījuma, kas norādīti sarakstā 
saskaņā ar minētās regulas 230. panta 1. punktu.

(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2) nosaka dzīvnieku veselības prasības, kuras jāievēro, lai konkrētu sugu un 
kategoriju dzīvnieku, reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumus, ja tie ir no trešām valstīm 
vai teritorijām vai to zonām vai – akvakultūras dzīvnieku gadījumā – nodalījumiem, varētu ievest Savienībā.

(3) Komisijas Īstenošanas regulā (ES) 2021/404 (3) sniegts tādu trešo valstu vai teritoriju vai to zonu vai nodalījumu 
saraksts, no kuriem Savienībā atļauts ievest Deleģētās regulas (ES) 2020/692 aptverto sugu un kategoriju 
dzīvniekus, reproduktīvos produktus un dzīvnieku izcelsmes produktus.

(4) Konkrētāk, Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumā sniegti tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu 
saraksti, no kurām Savienībā atļauts ievest attiecīgi mājputnu, mājputnu reproduktīvo produktu un svaigas 
mājputnu un medījamo putnu gaļas sūtījumus.

(5) Kanāda paziņoja Komisijai par deviņiem augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem, kuri mājputnu 
populācijā Kanādā, Albertā ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 15. septembrī (2), 
17. septembrī (1), 19. septembrī (1), 20. septembrī (2), 21. septembrī (1), 23. septembrī (1) un 26. septembrī (1).

(6) Kanāda arī Komisijai paziņoja par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu, kas mājputnu populācijā 
Kanādā, Britu Kolumbijā provincē ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināts 2022. gada 12. septembrī.

(1) OV L 84, 31.3.2016., 1. lpp.
(2) Komisijas Deleģētā regula (ES) 2020/692 (2020. gada 30. janvāris), ar ko attiecībā uz noteikumiem par noteiktu dzīvnieku, 

reproduktīvo produktu un dzīvnieku izcelsmes produktu sūtījumu ievešanu Savienībā, to pārvietošanu un rīkošanos ar tiem pēc 
ievešanas papildina Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 (OV L 174, 3.6.2020., 379. lpp.).

(3) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2021/404 (2021. gada 24. marts), ar ko nosaka tādu trešo valstu, teritoriju vai to zonu sarakstus, no 
kurām saskaņā ar Eiropas Parlamenta un Padomes Regulu (ES) 2016/429 atļauts Savienībā ievest dzīvniekus, reproduktīvos produktus 
un dzīvnieku izcelsmes produktus (OV L 114, 31.3.2021., 1. lpp.).
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(7) Turklāt Kanāda paziņoja Komisijai par četriem augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem, kuri mājputnu 
populācijā Kanādā, Manitobā ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 15. septembrī (2), 
18. septembrī (2) un 22. septembrī (1).

(8) Kanāda arī Komisijai paziņoja par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu, kurš mājputnu populācijā 
Kanādā, Ontario ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināts 2022. gada 18. septembrī.

(9) Kanāda arī Komisijai paziņoja par diviem augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem, kuri mājputnu 
populācijā Kanādā, Saskačevanā ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 19. un 26. septembrī.

(10) Apvienotā Karaliste paziņoja Komisijai par diviem mājputnu populācijā konstatētiem augsti patogēniskās putnu 
gripas uzliesmojumiem, kuri ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 22. septembrī: viens 
uzliesmojums tika konstatēts netālu no Honington, West Suffolk Safolkā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē, bet otrs – 
netālu no Easingwold, Hambleton Ziemeļjorkšīrā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē.

(11) Turklāt Apvienotā Karaliste paziņoja Komisijai par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu mājputnu 
populācijā netālu no Northwold, King’s Lynn and West Norfolk Norfolkā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē, un tas ar 
laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināts 2022. gada 23. septembrī.

(12) Apvienotā Karaliste arī paziņoja Komisijai par diviem mājputnu populācijā konstatētiem augsti patogēniskās putnu 
gripas uzliesmojumiem, kuri ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 24. septembrī: viens 
uzliesmojums tika konstatēts netālu no Hadleigh, Babergh Safolkā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē, bet otrs – netālu 
no Poulton-le-Fylde, Wyre Ziemeļjorkšīrā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē.

(13) Apvienotā Karaliste paziņoja Komisijai arī par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu mājputnu 
populācijā netālu no Attleborough, Breckland Norfolkā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē, un tas ar laboratoriskām 
analīzēm (RT-PCR) apstiprināts 2022. gada 27. septembrī.

(14) Turklāt Apvienotā Karaliste paziņoja Komisijai par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu, kas 
konstatēts mājputnu populācijā netālu no Selby, Selby Nortjorkšīrā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē, un ar 
laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināts 2022. gada 28. septembrī.

(15) Apvienotā Karaliste paziņoja Komisijai arī par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu, kas konstatēts 
mājputnu populācijā netālu no Lowestoft, East Suffolk Safolkā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē, un ar laboratoriskām 
analīzēm (RT-PCR) apstiprināts 2022. gada 29. septembrī.

(16) Apvienotā Karaliste paziņoja Komisijai par trim mājputnu populācijā konstatētiem augsti patogēniskās putnu gripas 
uzliesmojumiem, kuri ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 1. oktobrī: viens uzliesmojums 
tika konstatēts netālu no Bury St Edmunds, West Suffolk Safolkā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē, bet divi – netālu no 
Attleborough, Breckland Norfolkā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē.

(17) Turklāt Apvienotā Karaliste paziņoja Komisijai par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu mājputnu 
populācijā netālu no Kidsgrove, Newcastle-under-Lyme Stefordšīrā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē, un tas ar 
laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināts 2022. gada 3. oktobrī.

(18) Apvienotā Karaliste paziņoja Komisijai par trim mājputnu populācijā konstatētiem augsti patogēniskās putnu gripas 
uzliesmojumiem, kuri ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 4. oktobrī: viens uzliesmojums 
tika konstatēts netālu no Hadleigh, Babergh Safolkā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē, viens – netālu no Faringdon, Vale 
of White Horse Oksfordšīrā, Anglijā, Apvienotajā Karalistē, un viens – netālu no Attleborough, Breckland Norfolkā, 
Anglijā, Apvienotajā Karalistē.

(19) Amerikas Savienotās Valstis paziņoja Komisijai par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu mājputnu 
populācijā Ņūhempšīras štata Merimakas apgabalā, un tas ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināts 
2022. gada 23. septembrī.
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(20) Amerikas Savienotās Valstis paziņoja Komisijai arī par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu 
mājputnu populācijā Ziemeļdakotas štata Makfērsonas apgabalā, un tas ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) 
apstiprināts 2022. gada 24. septembrī.

(21) Turklāt Amerikas Savienotās Valstis paziņoja Komisijai par trim mājputnu populācijā konstatētiem augsti 
patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem, kuri ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 
27. septembrī: viens uzliesmojums tika konstatēts Amerikas Savienoto Valstu Ziemeļdakotas štata Rensomas 
apgabalā, bet divi – Amerikas Savienoto Valstu Jūtas štata Sanpetes apgabalā.

(22) Amerikas Savienotās Valstis arī paziņoja Komisijai par diviem mājputnu populācijā konstatētiem augsti patogēniskās 
putnu gripas uzliesmojumiem, kuri ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 28. septembrī: 
viens uzliesmojums tika konstatēts Amerikas Savienoto Valstu Jūtas štata Sanpetes apgabalā, bet otrs – Amerikas 
Savienoto Valstu Viskonsinas štata Reisinas apgabalā.

(23) Amerikas Savienotās Valstis paziņoja Komisijai arī par četriem mājputnu populācijā konstatētiem augsti 
patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem, kuri ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 
29. septembrī: viens uzliesmojums tika konstatēts Amerikas Savienoto Valstu Pensilvānijas štata Jorkas apgabalā, 
divi – Amerikas Savienoto Valstu Jūtas štata Sanpetes apgabalā un viens – Amerikas Savienoto Valstu Viskonsinas 
štata Dannas apgabalā.

(24) Amerikas Savienotās Valstis paziņoja Komisijai arī par diviem mājputnu populācijā konstatētiem augsti patogēniskās 
putnu gripas uzliesmojumiem, kuri ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 3. oktobrī: viens 
uzliesmojums tika konstatēts Amerikas Savienoto Valstu Kalifornijas štata Stanislausas apgabalā, bet otrs – 
Amerikas Savienoto Valstu Mičiganas štata Tuskolas apgabalā.

(25) Amerikas Savienotās Valstis paziņoja Komisijai arī par trim mājputnu populācijā konstatētiem augsti patogēniskās 
putnu gripas uzliesmojumiem, kuri ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināti 2022. gada 4. oktobrī: viens 
uzliesmojums tika konstatēts Amerikas Savienoto Valstu Kalifornijas štata Delnortes apgabalā, viens – Amerikas 
Savienoto Valstu Kalifornijas štata Monterejas apgabalā un viens – Amerikas Savienoto Valstu Nebraskas štata Jorkas 
apgabalā.

(26) Turklāt Amerikas Savienotās Valstis paziņoja Komisijai par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu 
mājputnu populācijā Aļaskas štata Matanuskas-Susitnas apgabalā, un tas ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) 
apstiprināts 2022. gada 5. oktobrī.

(27) Turklāt Amerikas Savienotās Valstis paziņoja Komisijai par vienu augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu 
mājputnu populācijā Arkanzasas štata Medisonas apgabalā, un tas ar laboratoriskām analīzēm (RT-PCR) apstiprināts 
2022. gada 7. oktobrī.

(28) Pēc tam, kad bija konstatēti šie augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumi, Kanādas, Apvienotās Karalistes un 
Amerikas Savienoto Valstu veterinārās iestādes ap skartajiem objektiem izveidoja 10 km kontroles zonu un īstenoja 
pilnīgas izkaušanas politiku, lai kontrolētu augsti patogēniskās putnu gripas klātbūtni un ierobežotu minētās 
slimības izplatīšanos.

(29) Kanāda, Apvienotā Karaliste un Amerikas Savienotās Valstis iesniedza Komisijai informāciju par to teritorijā esošo 
epidemioloģisko situāciju un par pasākumiem, ko tās veikušas, lai novērstu augsti patogēniskās putnu gripas tālāku 
izplatīšanos. Komisija izvērtēja šo informāciju. Pamatojoties uz minēto izvērtējumu un lai aizsargātu dzīvnieku 
veselības statusu Savienībā, vairs nevajadzētu atļaut Savienībā ievest mājputnu, mājputnu reproduktīvo produktu un 
svaigas mājputnu un medījamo putnu gaļas sūtījumus no apgabaliem, uz kuriem attiecas ierobežojumi, ko neseno 
augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu dēļ noteikušas Kanādas, Apvienotās Karalistes un Amerikas 
Savienoto Valstu veterinārās iestādes.

(30) Kanāda iesniedza atjauninātu informāciju par tās teritorijā valdošo epidemioloģisko situāciju saistībā ar sešiem augsti 
patogēniskās putnu gripas uzliesmojumiem, kuri mājputnu objektos Albertas provincē (1), Ontārio provincē (4) un 
Kvebekas provincē (1) tika apstiprināti laikposmā no 2022. gada 28. marta līdz 21. aprīlim.
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(31) Kanāda arī iesniedza informāciju par pasākumiem, ko tā veikusi, lai nepieļautu minētās slimības tālāku izplatīšanos. 
Konkrēti, pēc šo augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumu konstatēšanas Kanāda īstenoja pilnīgas izkaušanas 
politiku, lai kontrolētu un ierobežotu minētās slimības izplatīšanos, un pēc minētās izkaušanas politikas īstenošanas 
tās teritorijā esošajos inficētajos mājputnu objektos arī pabeidza nepieciešamo tīrīšanu un dezinficēšanu.

(32) Komisija izvērtēja Kanādas iesniegto informāciju un secināja, ka augsti patogēniskās putnu gripas uzliesmojumi 
mājputnu objektos ir novērsti un ka vairs nepastāv risks, kas saistīts ar mājputnu izcelsmes preču ievešanu 
Savienībā no tām Kanādas zonām, no kurām šo uzliesmojumu dēļ mājputnu izcelsmes preču ievešana Savienībā 
bija apturēta.

(33) Tāpēc, lai ņemtu vērā pašreizējo epidemioloģisko situāciju saistībā ar augsti patogēnisko putnu gripu Kanādā, 
Apvienotajā Karalistē un Amerikas Savienotajās Valstīs, būtu jāgroza Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un 
XIV pielikums.

(34) Ņemot vērā pašreizējo augsti patogēniskās putnu gripas epidemioloģisko situāciju Kanādā, Apvienotajā Karalistē un 
Amerikas Savienotajās Valstīs un nopietno risku, ka šī slimība varētu tikt ievesta Savienībā, grozījumiem, kas ar šo 
regulu izdarāmi Īstenošanas regulā (ES) 2021/404, būtu jāstājas spēkā steidzami.

(35) Ar Komisijas Īstenošanas regulām (ES) 2022/588 (4) un (ES) 2022/914 (5) tika grozīta Īstenošanas regulas (ES) 
2021/404 V pielikuma 2. daļa, minētā pielikuma ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm attiecīgi pievienojot 
rindas US-2.51 un US-2.210 un precizējot divas skartās zonas. Tika konstatētas kļūdas, tāpēc rindas par zonām 
US-2.51 un US-2.210 būtu attiecīgi jālabo. Minētie labojumi, kuri attiecas uz zonu US-2.51, būtu jāpiemēro no 
Īstenošanas regulas (ES) 2022/588 piemērošanas dienas, bet labojumi, kuri attiecas uz zonu US-2.210 – no 
Īstenošanas regulas (ES) 2022/914 piemērošanas dienas.

(36) Ar Komisijas Īstenošanas regulu (ES) 2022/1618 (6) tika grozīta Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V pielikuma 
1. daļa un XIV pielikuma 1. daļa, proti, ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm tika izdarīti grozījumi attiecībā 
uz rindām par zonu US-2.19. Tika konstatēta kļūda, tāpēc Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V pielikuma 1. daļas 
un XIV pielikuma 1. daļas ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm būtu attiecīgi jālabo rindas par zonu 
US-2.19. Minētie labojumi būtu jāpiemēro no dienas, kad sāk piemērot Īstenošanas regulu (ES) 2022/1618.

(37) Šajā regulā paredzētie pasākumi ir saskaņā ar Augu, dzīvnieku, pārtikas aprites un dzīvnieku barības pastāvīgās 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO REGULU.

1. pants

Grozījumi Īstenošanas regulā (ES) 2021/404

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumu groza saskaņā ar šīs regulas pielikumu.

(4) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2022/588 (2022. gada 8. aprīlis), ar ko attiecībā uz ierakstiem par Amerikas Savienotajām Valstīm to 
trešo valstu sarakstos, no kurām Savienībā atļauts ievest mājputnu, mājputnu reproduktīvo produktu un svaigas mājputnu un 
medījamo putnu gaļas sūtījumus, groza Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumu (OV L 112, 11.4.2022., 48. lpp.).

(5) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2022/914 (2022. gada 10. jūnijs), ar ko attiecībā uz ierakstiem par Kanādu, Apvienoto Karalisti un 
Amerikas Savienotajām Valstīm to trešo valstu sarakstos, no kurām Savienībā atļauts ievest mājputnu, mājputnu reproduktīvo 
produktu un svaigas mājputnu un medījamo putnu gaļas sūtījumus, groza Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumu 
(OV L 158, 13.6.2022., 27. lpp.).

(6) Komisijas Īstenošanas regula (ES) 2022/1618 (2022. gada 19. septembris), ar ko attiecībā uz ierakstiem par Kanādu, Apvienoto 
Karalisti un Amerikas Savienotajām Valstīm to trešo valstu sarakstos, no kurām Savienībā atļauts ievest mājputnu, mājputnu 
reproduktīvo produktu un svaigas mājputnu un medījamo putnu gaļas sūtījumus, groza Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un 
XIV pielikumu (OV L 243, 20.9.2022., 90. lpp.).
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2. pants

Labojumi Īstenošanas regulā (ES) 2021/404

1. Regulas V pielikuma 2. daļas ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm rindu par zonu US-2.51 aizstāj ar šādu:

“Amerikas 
Savienotās Valstis US-2.51

State of South Dakota
Clark County: a circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates): 97.5989286°W 44.9530109°N”.

2. Regulas V pielikuma 2. daļas ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm rindu par zonu US-2.210 aizstāj ar šādu:

“Amerikas 
Savienotās Valstis US-2.210

State of Idaho – Ada 06
Ada County: a circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS 
coordinates): 116.3356545°W 43.7697285°N”.

3. Regulas V pielikuma 1. daļas ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm rindas par zonu US-2.19 aizstāj ar šādām:

“US
Amerikas 
Savienotās 

Valstis

US-2.19

Vaislas mājputni (izņemot 
skrējējputnus) un produktīvie 

mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie 
skrējējputni

BPR N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni 
(izņemot skrējējputnus)

SP N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot 
skrējējputnu cāļus)

DOC N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot 
skrējējputnus)

POU-LT20 N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HEP N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas 
mājputnu (izņemot skrējējputnu) 

olas

HE-LT20 N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.”

4. Regulas XIV pielikuma 1. daļas ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm rindas par zonu US-2.19 aizstāj ar šādām:

“US
Amerikas 
Savienotās 

Valstis

US-2.19

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot 
skrējējputnu gaļu)

POU N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 8.3.2022. 2.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 8.3.2022. 2.9.2022.”
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3. pants

Stāšanās spēkā un piemērošana

Šī regula stājas spēkā nākamajā dienā pēc tās publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Tomēr tās 2. panta 1. punktu piemēro no 2022. gada 12. aprīļa, 2. panta 2. punktu – no 2022. gada 14. jūnija
un 2. panta 3. un 4. punktu – no 2022. gada 21. septembra.

Šī regula uzliek saistības kopumā un ir tieši piemērojama visās dalībvalstīs.

Briselē, 2022. gada 17. oktobrī

Komisijas vārdā –
priekšsēdētāja

Ursula VON DER LEYEN
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PIELIKUMS 

Īstenošanas regulas (ES) 2021/404 V un XIV pielikumu groza šādi:

1) regulas V pielikumu groza šādi:

a) 1. daļu groza šādi:

i) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.4 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.4

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.”;

ii) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.7 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.7

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.
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Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.”;

iii) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.11 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.11

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.”;

iv) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.19 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.19

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.
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Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.”;

v) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.21 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.21

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.”;

vi) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.33 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.33

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.
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Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.”;

vii) ierakstā par Kanādu aiz rindām par zonu CA-2.84 pievieno šādas rindas par zonām CA-2.85 līdz CA-2.101:

“CA
Kanāda

CA-2.85

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 12.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 12.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 12.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 12.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 12.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 12.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 12.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 12.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 12.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 12.9.2022.

CA-2.86

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 15.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 15.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 15.9.2022.
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Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 15.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 15.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 15.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 15.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 15.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 15.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 15.9.2022.

CA-2.87

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 15.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 15.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 15.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 15.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 15.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 15.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 15.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 15.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 15.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 15.9.2022.

CA-2.88

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 18.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 18.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 18.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 18.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 18.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 18.9.2022.
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Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 18.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 18.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 18.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 18.9.2022.

CA-2.89

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 15.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 15.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 15.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 15.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 15.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 15.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 15.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 15.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 15.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 15.9.2022.

CA-2.90

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 19.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 19.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 19.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 19.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 19.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 19.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 19.9.2022.
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Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 19.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 19.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 19.9.2022.

CA-2.91

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 17.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 17.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 17.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 17.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 17.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 17.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 17.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 17.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 17.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 17.9.2022.

CA-2.92

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 18.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 18.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 18.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 18.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 18.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 18.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 18.9.2022.
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Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 18.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 18.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 18.9.2022.

CA-2.93

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 18.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 18.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 18.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 18.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 18.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 18.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 18.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 18.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 18.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 18.9.2022.

CA-2.94

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 20.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 20.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 20.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 20.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 20.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 20.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 20.9.2022.
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Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 20.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 20.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 20.9.2022.

CA-2.95

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 19.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 19.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 19.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 19.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 19.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 19.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 19.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 19.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 19.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 19.9.2022.

CA-2.96

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 20.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 20.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 20.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 20.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 20.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 20.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 20.9.2022.
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Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 20.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 20.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 20.9.2022.

CA-2.97

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 21.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 21.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 21.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 21.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 21.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 21.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 21.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 21.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 21.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 21.9.2022.

CA-2.98

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 22.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 22.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 22.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 22.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 22.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 22.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 22.9.2022.
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Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 22.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 22.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 22.9.2022.

CA-2.99

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 23.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 23.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 23.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 23.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 23.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 23.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 23.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 23.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 23.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 23.9.2022.

CA-2.100

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 26.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 26.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 26.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 26.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 26.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 26.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 26.9.2022.
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Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 26.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 26.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 26.9.2022.

CA-2.101

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 26.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 26.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 26.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 26.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 26.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 26.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 26.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 26.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 26.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 26.9.2022.”;

viii) ierakstā par Apvienoto Karalisti aiz rindām par zonu GB-2.149 pievieno šādas rindas par zonām GB-2.150 līdz GB-2.164:

“GB
Apvienotā 
Karaliste

GB-2.150

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 22.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 22.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 22.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 22.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 22.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 22.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 22.9.2022.
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Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 22.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 22.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 22.9.2022.

GB-2.151

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 22.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 22.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 22.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 22.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 22.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 22.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 22.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 22.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 22.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 22.9.2022.

GB-2.152

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 23.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 23.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 23.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 23.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 23.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 23.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 23.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 23.9.2022.
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Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 23.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 23.9.2022.

GB-2.153

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 24.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 24.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 24.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 24.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 24.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 24.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 24.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 24.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 24.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 24.9.2022.

GB-2.154

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 24.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 24.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 24.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 24.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 24.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 24.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 24.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 24.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 24.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 24.9.2022.
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GB-2.155

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 27.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 27.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 27.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 27.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 27.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 27.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 27.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 27.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 27.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 27.9.2022.

GB-2.156

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 28.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 28.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 28.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 28.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 28.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 28.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 28.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 28.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 28.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 28.9.2022.
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GB-2.157

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 29.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 29.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 29.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 29.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 29.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 29.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 29.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 29.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 29.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 29.9.2022.

GB-2.158

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 1.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 1.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 1.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 1.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 1.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 1.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 1.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 1.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.10.2022.
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GB-2.159

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 1.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 1.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 1.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 1.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 1.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 1.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 1.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 1.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.10.2022.

GB-2.160

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 1.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 1.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 1.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 1.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 1.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 1.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 1.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 1.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 1.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 1.10.2022.
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GB-2.161

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 3.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 3.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 3.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 3.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 3.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 3.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 3.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 3.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 3.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 3.10.2022.

GB-2.162

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 4.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 4.10.2022.
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GB-2.163

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 4.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 4.10.2022.

GB-2.164

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 4.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 4.10.2022.”;
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ix) ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm aiz rindām par zonu US-2.277 pievieno šādas rindas par zonām US-2.278 līdz US-2.295:

“US
Amerikas 
Savienotās 

Valstis

US-2.278

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 23.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 23.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 23.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 23.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 23.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 23.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 23.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 23.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 23.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 23.9.2022.

US-2.279

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 24.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 24.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 24.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 24.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 24.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 24.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 24.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 24.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 24.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 24.9.2022.

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
18.10.2022. 

L 270/41  



US-2.280

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 27.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 27.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 27.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 27.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 27.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 27.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 27.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 27.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 27.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 27.9.2022.

US-2.281

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 27.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 27.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 27.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 27.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 27.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 27.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 27.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 27.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 27.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 27.9.2022.

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
L 270/42 

18.10.2022.  



US-2.282

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 27.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 27.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 27.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 27.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 27.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 27.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 27.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 27.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 27.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 27.9.2022.

US-2.283

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 28.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 28.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 28.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 28.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 28.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 28.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 28.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 28.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 28.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 28.9.2022.

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
18.10.2022. 

L 270/43  



US-2.284

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 28.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 28.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 28.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 28.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 28.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 28.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 28.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 28.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 28.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 28.9.2022.

US-2.285

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 29.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 29.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 29.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 29.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 29.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 29.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 29.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 29.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 29.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 29.9.2022.

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
L 270/44 

18.10.2022.  



US-2.286

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 29.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 29.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 29.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 29.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 29.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 29.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 29.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 29.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 29.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 29.9.2022.

US-2.287

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 29.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 29.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 29.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 29.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 29.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 29.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 29.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 29.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 29.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 29.9.2022.

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
18.10.2022. 

L 270/45  



US-2.288

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 29.9.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 29.9.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 29.9.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 29.9.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 29.9.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 29.9.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 29.9.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 29.9.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 29.9.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 29.9.2022.

US-2.289

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 3.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 3.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 3.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 3.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 3.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 3.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 3.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 3.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 3.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 3.10.2022.

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
L 270/46 

18.10.2022.  



US-2.290

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 3.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 3.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 3.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 3.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 3.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 3.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 3.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 3.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 3.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 3.10.2022.

US-2.291

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 4.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 4.10.2022.

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
18.10.2022. 

L 270/47  



US-2.292

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 4.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 4.10.2022.

US-2.293

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 4.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 4.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 4.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 4.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 4.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 4.10.2022.

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
L 270/48 

18.10.2022.  



US-2.294

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 5.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 5.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 5.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 5.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 5.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 5.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 5.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 5.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 5.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 5.10.2022.

US-2.295

Vaislas mājputni (izņemot skrējējputnus) un produktīvie 
mājputni (izņemot skrējējputnus)

BPP N, P1 7.10.2022.

Vaislas skrējējputni un produktīvie skrējējputni BPR N, P1 7.10.2022.

Nokaušanai paredzēti mājputni (izņemot skrējējputnus) SP N, P1 7.10.2022.

Nokaušanai paredzēti skrējējputni SR N, P1 7.10.2022.

Diennakti veci cāļi (izņemot skrējējputnu cāļus) DOC N, P1 7.10.2022.

Diennakti veci skrējējputnu cāļi DOR N, P1 7.10.2022.

Mazāk nekā 20 mājputnu (izņemot skrējējputnus) POU-LT20 N, P1 7.10.2022.

Inkubējamas mājputnu (izņemot skrējējputnu) olas HEP N, P1 7.10.2022.

Inkubējamas skrējējputnu olas HER N, P1 7.10.2022.

Mazāk nekā 20 inkubējamas mājputnu (izņemot 
skrējējputnu) olas

HE-LT20 N, P1 7.10.2022.”;;

LV
Eiropas Savienības O

ficiālais Vēstnesis 
18.10.2022. 
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b) 2. daļu groza šādi:

i) ierakstā par Kanādu aiz zonas CA-2.84 apraksta pievieno šādus zonu CA-2.85 līdz CA-2.101 aprakstus:

“Kanāda

CA-2.85
British Columbia – Lat 49,15N, 122,05W The municipalities involved are:
3km PZ: Greendale, Chiliwack
10km SZ: Barrowtown, Chiliwack, Deroche, Sardis, and South Sumas

CA-2.86
Manitoba – Lat 49,86N, 97,65W The municipalities involved are:
3km PZ: Elie
10km SZ: Elie, Cartier, Marquette, Pigeon Lake, Rosser, and Saint Eustache.

CA-2.87
Alberta – Lat 52,77N, 113,10W The municipalities involved are:
3km PZ: Malmo
10km SZ: Ferintosh, Malmo, Ponoka, Tristram, and Wetaskiwin.

CA-2.88
Manitoba – Lat 48,89N, 97,53W The municipalities involved are:
3km PZ: Elie
10km SZ: Cartier, Dacotah, Elie, and Fortier

CA-2.89
Alberta – Lat 52,92N, 110,66W The municipalities involved are:
3km PZ: Wainwright.
10km SZ: Greenshields, Heath, and Wainwright.

CA-2.90

Alberta – Lat 54,20N, 122,69W
The municipalities involved are:
3km PZ: Smoky Lake and Pakan
10km SZ: Northbank, Pakan, Smoky Lake, Ukalta, and Warspite

CA-2.91

Alberta – Lat 49,30N, 112,19W
The municipalities involved are:
3km PZ: Skiff
10km SZ: Conrad and Skiff

CA-2.92

Ontario – Lat 43,10N, 80,87W
The municipalities involved are:
3km PZ: Lakeside, Medina, and Uniondale
10km SZ: Bennington, Embro, Harrington, Kintore, Lakeside, Oliver, St. Marys, Thamesford, and Uniondale.

CA-2.93

Manitoba – Lat 51,23N, 97,01W
The municipalities involved are:
3km PZ: Riverton and Washow Bay
10km SZ: Riverton and Shorncliffe
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CA-2.94

Alberta – Lat 49,76N, 112,15W
The municipalities involved are:
3km PZ: Taber
10km SZ: Barnwell and Taber.

CA-2.95

Saskatchewan – Lat 52,63N, 106,84W
The municipalities involved are:
3km PZ: Hepburn
10km SZ: Hepburn and Waldheim.

CA-2.96
Alberta – Lat 54,72N, 113,27W The municipalities involved are:
3km PZ: Rochester
10km SZ: Abee, Perryvale, Rochester, and Thorhild

CA-2.97
Alberta – Lat 49,80N, 112,10W The municipalities involved are:
3km PZ: Barnwell and Taber
10km SZ: Barnwell, Milk River, and Taber

CA-2.98
Manitoba – Lat 49,68N, 96,64W The municipalities involved are:
3km PZ: Blumenort, Greenland and Ste Anne
10km SZ: Blumenort, Dufresne, Greenland, Landmark, Ste Anne and Steinbach

CA-2.99

Alberta – Lat 49,71N, 113,50W
The municipalities involved are:
3km PZ: Glenwood
10km SZ: Fort Macleod, Glenwood, Hartleyville, Pincher Creek and Springridge

CA-2.100
Saskatchewan – Lat 53,51N, 109,99W The municipalities involved are:
3km PZ: Lloydminster and Marshall
10km SZ: Lloydminster, Marshall, and Staplehurst

CA-2.101
Alberta – Lat 53,86N, 114,01W The municipalities involved are:
3km PZ: St. Albert, Sturgeon County and Volmer
10km SZ: Carbondale, Cardiff, Morrinville, Rivière Qui Barre, St. Albert, Sturgeon County, Villeneuve, and Volmer”;

ii) ierakstā par Apvienoto Karalisti aiz zonas GB-2.149 apraksta pievieno šādus zonu GB-2.150 līdz GB-2.164 aprakstus:

“Apvienotā 
Karaliste

GB-2.150 near Honington, West Suffolk, Suffolk, GB:
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on coordinates N52.36 and E0.80.

GB-2.151 near Easingwold, Hambleton, North Yorkshire, GB:
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N54.16 and W1.31
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GB-2.152 Near Northwold, King’s Lynn and West Norfolk, Norfolk, GB:
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N52.53 and E0.58

GB-2.153 near Hadleigh, Babergh, Suffolk, England, GB:
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N52.10 and E0.93

GB-2.154 near Poulton-le-Fylde, Wyre, Lancashire, England, GB:
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N53.87 and W2.91

GB-2.155 Near Attleborough, Breckland, Norfolk, England, GB:
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N52.48 and E0.95

GB-2.156 near Lowestoft, East Suffolk, Suffolk, England, GB
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N53.85 and W0.98

GB-2.157 Near Lowestoft, East Suffolk, Suffolk, England, GB.
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N52.45 and E1.66.

GB-2.158 Near Bury St Edmunds, West Suffolk, Suffolk, England, GB (2nd Premises).
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N52.31 and E0.76.

GB-2.159 Near Attleborough, Breckland, Norfolk, England, GB (3rd Premises).
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N52.52 and E0.96.

GB-2.160 Near Attleborough, Breckland, Norfolk, England, GB (4th Premises).
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N52.53 and E0.91.

GB-2.161 Near Kidsgrove, Newcastle-under-Lyme, Staffordshire, England, GB.
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N53.05 and W2.30.

GB-2.162 Near Hadleigh, Babergh, Suffolk, England, GB (2nd Premises).
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N51.98 and E0.89.

GB-2.163 Near Faringdon, Vale of White Horse, Oxfordshire, England, GB.
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N51.64 and W1.64.

GB-2.164 Near Attleborough, Breckland, England, GB (5th Premises).
The area contained with a circle of a radius of 10km, centred on WGS84 dec, coordinates N52.43 and E0.92.”;
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iii) ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm aiz zonas US-2.277 apraksta pievieno šādus zonu US-2.278 līdz US-2.295 aprakstus:

“Amerikas 
Savienotās Valstis

US-2.278 State of New Hampshire - Merrimack 01
Merrimack County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 71.8258746°W 43.6572464°N)

US-2.279 State of South Dakota - McPherson 05
McPherson County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 98.7911109°W 45.7550100°N)

US-2.280 State of North Dakota - Ransom 01
Ransom County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 97.4437895°W 46.4126604°N)

US-2.281 State of Utah - Sanpete 07
Sanpete County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 111.6798383°W 39.3439868°N)

US-2.282 State of Utah - Sanpete 08
Sanpete County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 111.7010448°W 39.3435832°N)”;

US-2.283 State of Utah - Sanpete 09
Sanpete County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 111.6220319°W 39.6494619°N)

US-2.284 State of Wisconsin - Racine 02
Racine County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 88.1296074°W 42.8342637°N)

US-2.285 State of Pennsylvania - York 01
York County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 76.5169419°W 40.0011982°N)

US-2.286 State of Utah - Sanpete 10
Sanpete County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 111.5841068°W 39.6243386°N)

US-2.287 State of Utah - Sanpete 11
Sanpete County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 111.6227720°W 39.6817012°N)

US-2.288 State of Wisconsin - Dunn 02
Dunn County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 91.8527396°W 45.1500887°N)

US-2.289 State of California - Stanislaus 01
Stanislaus County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 120.7222553°W 37.6149838°N)
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US-2.290 State of Michigan - Tuscola 01
Tuscola County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 83.4592227°W 43.7342557°N)

US-2.291 State of California - Del Norte 01
Del Norte County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 124.1937056°W 41.9772199°N)

US-2.292 State of California - Monterey 01
Monterey County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 121.5025714°W 36.6342888°N)

US-2.293 State of Nebraska - York 01
York County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 97.5309280°W 40.8537867°N)

US-2.294
State of Alaska - Matanuska-Susitna 03
Matanuska-Susitna County (Borough): A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 149.8413700° 
W 61.5319355°N)

US-2.295 State of Arkansas - Madison 01
Madison County: A circular zone of a 10 km radius starting with North point (GPS coordinates: 93.8567479°W 36.2493154°N)”;

2) regulas XIV pielikuma 1. daļu groza šādi:

i) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.4 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.4

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 28.3.2022. 23.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 28.3.2022. 23.9.2022.”;

ii) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.7 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.7

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 4.4.2022. 4.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 4.4.2022. 4.9.2022.”;
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iii) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.11 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.11

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 8.4.2022. 21.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 8.4.2022. 21.9.2022.”;

iv) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.19 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.19

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 10.4.2022. 24.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 10.4.2022. 24.9.2022.”;

v) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.21 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.21

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 13.4.2022. 30.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 13.4.2022. 30.9.2022.”;

vi) ierakstā par Kanādu rindas par zonu CA-2.33 aizstāj ar šādām:

“CA
Kanāda CA-2.33

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 21.4.2022. 23.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 21.4.2022. 23.9.2022.”;

vii) ierakstā par Kanādu aiz rindām par zonu CA-2.84 pievieno šādas rindas par zonām CA-2.85 līdz CA-2.101:

“CA
Kanāda

CA-2.85

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 12.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 12.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 12.9.2022.

CA-2.86

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 15.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 15.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 15.9.2022.
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CA-2.87

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 15.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 15.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 15.9.2022.

CA-2.88

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 18.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 18.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 18.9.2022.

CA-2.89

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 15.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 15.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 15.9.2022.

CA-2.90

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 19.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 19.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 19.9.2022.

CA-2.91

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 17.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 17.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 17.9.2022.

CA-2.92

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 18.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 18.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 18.9.2022.

CA-2.93

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 18.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 18.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 18.9.2022.

CA-2.94

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 20.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 20.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 20.9.2022.
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CA-2.95

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 19.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 19.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 19.9.2022.

CA-2.96

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 20.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 20.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 20.9.2022.

CA-2.97

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 21.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 21.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 21.9.2022.

CA-2.98

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 22.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 22.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 22.9.2022.

CA-2.99

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 23.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 23.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 23.9.2022.

CA-2.100

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 26.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 26.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 26.9.2022.

CA-2.101

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 26.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 26.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 26.9.2022.”;

viii) ierakstā par Apvienoto Karalisti aiz rindām par zonu GB-2.149 pievieno šādas rindas par zonām GB-2.150 līdz GB-2.164:

“GB
Apvienotā 
Karaliste

GB-2.150

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 22.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 22.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 22.9.2022.
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GB-2.151

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 22.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 22.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 22.9.2022.

GB-2.152

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 23.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 23.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 23.9.2022.

GB-2.153

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 24.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 24.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 24.9.2022.

GB-2.154

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 24.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 24.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 24.9.2022.

GB-2.155

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 27.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 27.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 27.9.2022.

GB-2.156

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 28.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 28.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 28.9.2022.

GB-2.157

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 29.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 29.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 29.9.2022.

GB-2.158

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 1.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 1.10.2022.
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GB-2.159

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 1.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 1.10.2022.

GB-2.160

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 1.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 1.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 1.10.2022.

GB-2.161

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 3.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 3.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 3.10.2022.

GB-2.162

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 4.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 4.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 4.10.2022.

GB-2.163

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 4.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 4.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 4.10.2022.

GB-2.164

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 4.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 4.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 4.10.2022.”;

ix) ierakstā par Amerikas Savienotajām Valstīm aiz rindām par zonu US-2.277 pievieno šādas rindas par zonām US-2.278 līdz US-2.295:

“US
Amerikas 
Savienotās 

Valstis

US-2.278

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 23.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 23.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 23.9.2022.

US-2.279

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 24.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 24.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 24.9.2022.
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US-2.280

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 27.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 27.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 27.9.2022.

US-2.281

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 27.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 27.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 27.9.2022.

US-2.282

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 27.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 27.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 27.9.2022.

US-2.283

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 28.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 28.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 28.9.2022.

US-2.284

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 28.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 28.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 28.9.2022.

US-2.285

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 29.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 29.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 29.9.2022.

US-2.286

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 29.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 29.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 29.9.2022.

US-2.287

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 29.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 29.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 29.9.2022.
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US-2.288

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 29.9.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 29.9.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 29.9.2022.

US-2.289

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 3.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 3.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 3.10.2022.

US-2.290

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 3.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 3.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 3.10.2022.

US-2.291

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 4.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 4.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 4.10.2022.

US-2.292

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 4.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 4.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 4.10.2022.

US-2.293

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 4.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 4.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 4.10.2022.

US-2.294

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 5.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 5.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 5.10.2022.

US-2.295

Svaiga mājputnu gaļa (izņemot skrējējputnu gaļu) POU N, P1 7.10.2022.

Svaiga skrējējputnu gaļa RAT N, P1 7.10.2022.

Svaiga medījamo putnu gaļa GBM P1 7.10.2022.”
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LĒMUMI

PADOMES LĒMUMS (ES) 2022/1962 

(2022. gada 13. oktobris) 

par nostāju, kas Eiropas Savienības vārdā jāieņem Iekšzemes kuģošanas standartu izstrādes Eiropas 
komitejā un Reinas kuģniecības centrālajā komisijā attiecībā uz iekšzemes kuģošanas kuģu un upju 

informācijas pakalpojumu standartu pieņemšanu 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 91. panta 1. punktu saistībā ar 218. panta 9. punktu,

ņemot vērā Eiropas Komisijas priekšlikumu,

tā kā:

(1) Pārskatītā 1868. gada 17. oktobra Konvencija par kuģošanu Reinā, kas grozīta ar Konvenciju, ar ko groza pārskatīto 
Konvenciju par kuģošanu Reinā, ko parakstīja Strasbūrā 1963. gada 20. novembrī (“Konvencija”), stājās spēkā 
1967. gada 14. aprīlī.

(2) Atbilstoši Konvencijai Reinas kuģniecības centrālā komisija (“CCNR”) var pieņemt tehniskās prasības attiecībā uz 
iekšzemes kuģošanas kuģiem sertifikātiem, kas izsniegti saskaņā ar Konvencijas 22. pantu.

(3) Saskaņā ar Konvenciju CCNR var grozīt tās tiesisko regulējumu saistībā ar upju informācijas pakalpojumiem (“RIS”), 
izdarot atsauces uz Iekšzemes kuģošanas standartu izstrādes Eiropas komitejas (“CESNI”) pieņemtiem standartiem 
un padarot minētos standartus obligātus Konvencijas piemērošanas jomā.

(4) CESNI tika izveidota 2015. gada 3. jūnijā CCNR ietvaros nolūkā izstrādāt tehniskos standartus dažādām iekšzemes 
ūdensceļu jomām, īpaši attiecībā uz kuģiem, informācijas tehnoloģijām un apkalpi.

(5) Ar Savienības darbībām iekšzemes kuģošanas nozarē būtu jānodrošina vienveidība to Savienībā piemērojamo 
tehnisko prasību un specifikāciju izstrādē, kuras jo īpaši attiecas uz iekšzemes kuģošanas kuģiem un RIS.

(6) Lai transports iekšzemes ūdensceļos būtu efektīvs un kuģošana droša, ir svarīgi, lai tehniskās prasības kuģiem un RIS 
būtu savietojamas un, cik iespējams, saskaņotas dažādos tiesiskajos regulējumos Eiropā. Jo īpaši dalībvalstīm, kas ir 
arī CCNR locekles, būtu jāatbalsta lēmumi, ar kuriem CCNR noteikumus saskaņo ar noteikumiem, ko piemēro 
Savienībā.

(7) Paredzams, ka CESNI savā nākamajā sēdē 2022. gada 13. oktobrī pieņems Eiropas standarta, kas nosaka iekšzemes 
kuģošanas kuģiem piemērojamās tehniskās prasības 2023/1 (“ES-TRIN 2023/1”), un Eiropas upju informācijas 
pakalpojumu standarta 2023/1 (“ES-RIS 2023/1”) jaunu redakciju.

(8) ES-TRIN 2023/1 paredz vienotas tehniskās prasības, kas nepieciešamas, lai nodrošinātu iekšzemes kuģošanas kuģu 
drošumu. Tajā ietverti noteikumi par iekšzemes kuģošanas kuģu kuģubūvi, tehnisko aprīkojumu un iekārtām, īpaši 
noteikumi par konkrētām kuģu kategorijām, piemēram, pasažieru kuģiem, stumtajām karavānām un 
konteinerkuģiem, noteikumi par automātiskās identifikācijas sistēmas iekārtām, noteikumi par kuģa identifikāciju, 
sertifikātu un reģistru paraugi, pārejas noteikumi, kā arī norādījumi par tehnisko standartu piemērošanu.
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(9) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvas (ES) 2016/1629 (1) II pielikumā norādīts, ka tehniskās prasības 
peldlīdzekļiem ir tās, kas noteiktas ES-TRIN 2021/1. Komisija ir pilnvarota atjaunināt šo minētās direktīvas 
II pielikumā iekļauto atsauci ar jaunāko standarta ES-TRIN redakciju un noteikt tās piemērošanas sākuma dienu. 
Tāpēc ES-TRIN 2023/1 ietekmēs Direktīvu (ES) 2016/1629.

(10) Tāpēc ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā ir jāieņem CESNI, jo ES-TRIN 2023/1 spēs būtiski ietekmēt 
Savienības tiesību aktu saturu, proti, Direktīvu (ES) 2016/1629.

(11) ES-RIS 2023/1 nosaka vienotas tehniskās specifikācijas un standartus, lai atbalstītu RIS un nodrošinātu to 
sadarbspēju. Tehniskās specifikācijas un standarti ES-RIS 2023/1 sakrīt ar tām tehniskajām specifikācijām un 
standartiem, kuru pieņemšana ir prasīta Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvā 2005/44/EK (2), jo īpaši šādās 
jomās: elektronisko karšu attēlošanas un informācijas sistēmas iekšzemes kuģošanai, elektroniskie kuģu ziņojumi, 
paziņojumi kapteiņiem, kuģošanas līdzekļu lokalizācijas un līdzsekošanas sistēmas un to iekārtu savietojamība, 
kuras ir nepieciešamas RIS izmantošanai.

(12) RIS tehnisko specifikāciju pamatā ir tehniskie principi, kuri izklāstīti Direktīvas 2005/44/EK II pielikumā, un tajās 
ņemts vērā darbs, ko šajā jomā veikušas attiecīgās starptautiskās organizācijas.

(13) Tāpēc ir lietderīgi noteikt nostāju, kas Savienības vārdā ir jāieņem CESNI, jo ES-RIS 2023/1 spēs būtiski ietekmēt 
Savienības tiesību aktu saturu, proti, saistošās tehniskās specifikācijas, kuras pieņemtas Direktīvas 2005/44/EK 
ietvaros.

(14) Gaidāms, ka CCNR nākamajā plenārsēdē pieņems rezolūcijas, ar kurām tiks grozīti CCNR noteikumi, lai iekļautu 
atsauci uz ES-TRIN 2023/1 un ES-RIS 2023/1. Tāpēc ir lietderīgi arī noteikt nostāju, kas Savienības vārdā ir jāieņem 
CCNR.

(15) Savienība nav ne CCNR, ne CESNI locekle. Tādēļ Savienības nostāju, kopīgi rīkojoties Savienības interesēs, ir jāpauž 
tām dalībvalstīm, kuras ir minēto struktūru locekles.

(16) Ierosinātā Savienības nostāja ir pieņemt standartu ES-TRIN 2023/1 un ES-RIS 2023/1, jo ar tiem tiek veicināts 
augstākais drošuma līmenis kuģošanā pa iekšzemes ūdensceļiem, sekojot tehnikas attīstībai šajā nozarē un 
nodrošinot kuģiem noteikto prasību saderību un upju informācijas pakalpojumu savietojamību Eiropā,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Nostāja, kas Savienības vārdā ir jāieņem Iekšzemes kuģošanas standartu izstrādes Eiropas komitejā (“CESNI”) attiecībā 
uz ES-TRIN 2023/1 un ES-RIS 2023/1 pieņemšanu, ir piekrist to pieņemšanai.

2. Nostāja, kas Savienības vārdā ir jāieņem Reinas kuģniecības centrālā komisijā (“CCNR”), ir atbalstīt visus 
priekšlikumus, ar kuriem CCNR noteikumus saskaņo ar ES-TRIN 2023/1 un ES-RIS 2023/1.

2. pants

1. Lēmuma 1. panta 1. punktā izklāstīto nostāju, kopīgi rīkojoties Savienības interesēs, pauž tās dalībvalstis, kuras ir 
CESNI locekles.

(1) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva (ES) 2016/1629 (2016. gada 14. septembris), ar ko nosaka tehniskās prasības attiecībā uz 
iekšzemes ūdensceļu kuģiem, groza Direktīvu 2009/100/EK un atceļ Direktīvu 2006/87/EK (OV L 252, 16.9.2016., 118. lpp.).

(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2005/44/EK (2005. gada 7. septembris) par saskaņotiem upju informācijas pakalpojumiem 
(RIS) attiecībā uz Kopienas iekšējiem ūdensceļiem (OV L 255, 30.9.2005., 152. lpp.).
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2. Lēmuma 1. panta 2. punktā izklāstīto nostāju, kopīgi rīkojoties Savienības interesēs, pauž tās dalībvalstis, kuras ir 
CCNR locekles.

3. pants

Par nenozīmīgām tehniskām izmaiņām 1. pantā noteiktajās nostājās var vienoties bez jauna Padomes lēmuma.

4. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Luksemburgā, 2022. gada 13. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs
P. BLAŽEK
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PADOMES LĒMUMS (ES) 2022/1963 

(2022. gada 13. oktobris), 

ar ko ieceļ Reģionu komitejas locekli, ko izvirzījusi Čehijas Republika 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību un jo īpaši tā 305. pantu,

ņemot vērā Padomes Lēmumu (ES) 2019/852 (2019. gada 21. maijs), ar ko nosaka Reģionu komitejas sastāvu (1),

ņemot vērā Čehijas Republikas valdības priekšlikumu,

tā kā:

(1) Ievērojot Līguma 300. panta 3. punktu, Reģionu komitejas sastāvā ir reģionālo un vietējo struktūru pārstāvji, kam ir 
vai nu reģionālas, vai vietējas vēlētas varas pilnvaras, vai arī kuri ir politiski atbildīgi kādam vēlētam forumam.

(2) Padome 2019. gada 10. decembrī pieņēma Lēmumu (ES) 2019/2157 (2), ar ko laikposmam no 2020. gada 
26. janvāra līdz 2025. gada 25. janvārim ieceļ Reģionu komitejas locekļus un locekļu aizstājējus.

(3) Pēc Josef BERNARD kunga atkāpšanās no amata ir atbrīvojusies Reģionu komitejas locekļa vieta.

(4) Čehijas Republikas valdība uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2025. gada 25. janvārim, par Reģionu komitejas 
locekli ir ierosinājusi iecelt Rudolf ŠPOTÁK kungu, kuram kā reģionālas struktūras pārstāvim (Zastupitel Plzeňského 
kraje – Plzeņas reģiona reģionālās asamblejas loceklis) ir uzticētas reģionālās vēlētās varas pilnvaras,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Ar šo uz atlikušo pilnvaru laiku, proti, līdz 2025. gada 25. janvārim, Reģionu komitejā par locekli tiek iecelts Rudolf 
ŠPOTÁK kungs, kuram kā reģionālas struktūras pārstāvim (Zastupitel Plzeňského kraje – Plzeņas reģiona reģionālās 
asamblejas loceklis) ir uzticētas reģionālās vēlētās varas pilnvaras.

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Luksemburgā, 2022. gada 13. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs
P. BLAŽEK

(1) OV L 139, 27.5.2019., 13. lpp.
(2) Padomes Lēmums (ES) 2019/2157 (2019. gada 10. decembris), ar ko laikposmam no 2020. gada 26. janvāra līdz 2025. gada 

25. janvārim ieceļ Reģionu komitejas locekļus un locekļu aizstājējus (OV L 327, 17.12.2019., 78. lpp.).
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2022/1964 

(2022. gada 17. oktobris), 

ar kuru groza Lēmumu (KĀDP) 2020/1515, ar ko izveido Eiropas Drošības un aizsardzības koledžu 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. panta 1. punktu, 42. panta 4. punktu un 43. panta 2. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2020. gada 19. oktobrī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2020/1515 (1).

(2) Būtu jānosaka jauna finanšu atsauces summa laikposmam no 2023. gada 1. janvāra līdz 2023. gada 31. decembrim.

(3) Tādēļ Lēmums (KĀDP) 2020/1515 būtu attiecīgi jāgroza,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma (KĀDP) 2020/1515 16. panta 2. punktu aizstāj ar šādu:

“2. Finanšu atsauces summa EDAK izdevumu segšanai laikposmam no 2023. gada 1. janvāra līdz 2023. gada 
31. decembrim ir 2 417 423,89 EUR.

Finanšu atsauces summu EDAK izdevumu segšanai turpmākajiem laikposmiem nosaka Padome.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Luksemburgā, 2022. gada 17. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2020/1515 (2020. gada 19. oktobris), ar ko izveido Eiropas Drošības un aizsardzības koledžu un atceļ 
Lēmumu (KĀDP) 2016/2382 (OV L 348, 20.10.2020., 1. lpp.).
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2022/1965 

(2022. gada 17. oktobris) 

par atbalstu Apvienoto Nāciju Organizācijas Rīcības programmai par kājnieku ieroču un vieglo 
ieroču nelikumīgas tirdzniecības novēršanu, apkarošanu un izskaušanu visos aspektos 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. panta 1. punktu un 31. panta 1. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Valstis, kas piedalījās visiem nelikumīgas kājnieku ieroču un vieglo ieroču tirdzniecības aspektiem veltītā Apvienoto 
Nāciju Organizācijas (ANO) konferencē, 2001. gada 20. jūlijā pieņēma ANO Rīcības programmu par kājnieku 
ieroču un vieglo ieroču nelikumīgas tirdzniecības novēršanu, apkarošanu un izskaušanu visos aspektos (“ANO 
Rīcības programma”). ANO Ģenerālā asambleja 2005. gada 8. decembrī pieņēma starptautisko instrumentu, ar 
kuru valstis varētu laikus un droši noteikt un izsekot nelikumīgus kājnieku ieročus un vieglos ieročus 
(“Starptautiskais izsekošanas instruments”). Abos minētajos starptautiskajos instrumentos norādīts, ka valstis 
attiecīgi sadarbosies ar ANO, lai atbalstītu to efektīvu īstenošanu.

(2) Padome 2002. gada 12. jūlijā pieņēma Vienoto rīcību 2002/589/KĀDP (1) par kājnieku ieroču un vieglo ieroču 
(“VIKI”) destabilizējošas uzkrāšanas un izplatīšanas apkarošanu.

(3) Eiropadome 2005. gada 16. decembrī pieņēma ES Stratēģiju VIKI un to munīcijas nelikumīgas uzkrāšanas un 
tirdzniecības apkarošanai. Minētajā stratēģijā ir precizēts, kā atbalstīt ANO Rīcības programmu – starptautiskā 
mērogā īstenojamās rīcības pirmo prioritāti –, un ir pausts aicinājums pieņemt juridiski saistošu starptautisku 
instrumentu, lai izsekotu un marķētu VIKI un to munīciju.

(4) Pēc Starptautiskā izsekošanas instrumenta pieņemšanas Savienība atbalstīja tā pilnīgu īstenošanu, pieņemot un 
īstenojot Padomes Vienoto rīcību 2008/113/KĀDP (2). Vienotās rīcības īstenošanu Padome novērtēja pozitīvi.

(5) Padome 2011. gada 18. jūlijā pieņēma Lēmumu 2011/428/KĀDP (3), kas atbalstīja otrās Apvienoto Nāciju 
Organizācijas konferences, kurā tiek pārskatīti panākumi, kas gūti, īstenojot Rīcības programmu, rīkošanu 
2012. gadā.

(6) Ilgtspējīgas attīstības programmā 2030. gadam, ko pieņēma 2015. gada 25.–27. septembrī, ir apstiprināts, ka VIKI 
nelikumīgas tirdzniecības apkarošana ir vajadzīga, lai sasniegtu daudzus ilgtspējīgas attīstības mērķus, tostarp 
mērķus, kas saistīti ar mieru, taisnīgumu un spēcīgām institūcijām, nabadzības mazināšanu, ekonomikas izaugsmi, 
veselību, dzimumu līdztiesību un drošām pilsētām. Tāpēc saistībā ar ilgtspējīgas attīstības 16.4 mērķi visas valstis ir 
apņēmušās ievērojami samazināt finanšu un ieroču nelikumīgu apriti.

(1) Padomes Vienotā rīcība 2002/589/KĀDP (2002. gada 12. jūlijs) par Eiropas Savienības ieguldījumu kājnieku ieroču un vieglo ieroču 
destabilizējošas uzkrāšanas un izplatīšanas apkarošanā un par Vienotās rīcības 1999/34/KĀDP atcelšanu (OV L 191, 19.7.2002., 
1. lpp.).

(2) Padomes Vienotā rīcība 2008/113/KĀDP (2008. gada 12. februāris), lai atbalstītu starptautisku instrumentu, ar kura palīdzību valstis 
varētu laikus un droši noteikt un izsekot nelikumīgus kājnieku un vieglos ieročus (VIKI) saistībā ar ES stratēģiju VIKI, kā arī to 
munīcijas nelikumīgas uzkrāšanas un tirdzniecības apkarošanai (OV L 40, 14.2.2008., 16. lpp.).

(3) Padomes Lēmums 2011/428/KĀDP (2011. gada 18. jūlijs) par to, lai atbalstītu Apvienoto Nāciju Organizācijas Atbruņošanās lietu 
biroja veiktās darbības, īstenojot Apvienoto Nāciju Organizācijas rīcības programmu, lai novērstu, apkarotu un izskaustu kājnieku 
ieroču un vieglo ieroču nelikumīgu tirdzniecību visos tās aspektos (OV L 188, 19.7.2011., 37. lpp.).
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(7) Padome 2017. gada 3. aprīlī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2017/633 (4), kas atbalstīja trešās Apvienoto Nāciju 
Organizācijas konferences, kurā tiek pārskatīti panākumi, kas gūti, īstenojot Rīcības programmu, rīkošanu 
2018. gadā. Trešajā pārskatīšanas konferencē 2018. gada 30. jūnijā tika pieņemts noslēguma dokuments, kurā 
valstis atjaunoja apņemšanos novērst un apkarot VIKI novirzīšanu. Valstis atkārtoti apstiprināja gatavību turpināt 
starptautisko sadarbību un pastiprināt reģionālo sadarbību, to panākot ar labāku koordināciju, apspriešanos, 
informācijas apmaiņu un operatīvo sadarbību, šajā procesā iesaistot attiecīgās reģionālās un apakšreģionālās 
organizācijas, kā arī tiesībaizsardzības, robežkontroles un eksporta un importa licencēšanas iestādes.

(8) Atbruņošanās programmā “Mūsu kopīgās nākotnes nodrošināšana”, ar ko ANO ģenerālsekretārs iepazīstināja 
2018. gada 24. maijā, ir aicināts pievērsties parasto ieroču pārmērīgai uzkrāšanai un nelikumīgai tirdzniecībai un 
atbalstīt valstu līmeņa pieejas attiecībā uz VIKI un to munīciju, ko atzīst par galveno bruņotas vardarbības un 
konfliktu veicinātāju.

(9) Padome 2018. gada 19. novembrī pieņēma ES Stratēģiju pret nelikumīgiem šaujamieročiem, kājnieku ieročiem un 
vieglajiem ieročiem un to munīciju “Ieroču drošības garantēšana, pilsoņu aizsardzība” (“ES VIKI stratēģija”), kurā ir 
izklāstītas pamatnostādnes Savienības rīcībai VIKI jomā. ES VIKI stratēģijā ANO rīcības programma tiek uzskatīta 
par globālu satvaru apdraudējuma, ko rada nelikumīgi VIKI, novēršanai, un pausts atbalsts tās pilnīgai un efektīvai 
īstenošanai valsts, reģionālā un globālā līmenī.

(10) Padome 2018. gada 17. decembrī pieņēma Lēmumu 2018/2011/KĀDP (5). ES VIKI stratēģijā norādīts, ka Savienība 
sistemātiski integrēs dzimumu līdztiesības jautājumus to jauno projektu saturā, kas saistīti ar cīņu pret vardarbību, 
kurā lietoti šaujamieroči, un VIKI vispārējo kontroli, un apmainīsies ar paraugpraksi minētajā sakarā.

(11) 2022. gadā notikušās astotās divgadējās valstu sanāksmes ANO Rīcības programmas īstenošanas izskatīšanai, 
galīgajā ziņojumā ir uzsvērti šādi elementi:

— Rīcības programmas un Starptautiskā izsekošanas instrumenta pilnīga un efektīva īstenošana ir būtiska, lai 
pastiprinātu centienus panākt ilgtspējīgu mieru, drošību, sociālekonomisko attīstību, cilvēktiesību īstenošanu un 
dzīvības aizsardzību, kā tas izklāstīts arī ANO ģenerālsekretāra Atbruņošanās programmā ietvertajos attiecīgajos 
noteikumos par VIKI,

— nepieciešamība panākt sieviešu pilnīgu, vienlīdzīgu, jēgpilnu un efektīvu līdzdalību visos lēmumu pieņemšanas 
un īstenošanas procesos, kas saistīti ar Rīcības programmu un Starptautisko izsekošanas instrumentu, un tiek 
sekmēta dzimumu līdztiesības aspektu iekļaušana to īstenošanas centienos, lai pievērstos VIKI nelikumīgās 
tirdzniecības atšķirīgajai ietekmei uz sievietēm, vīriešiem, meitenēm un zēniem,

— pilsoniskās sabiedrības nozīme, atbalstot valstu centienus Rīcības programmas pilnīgā un efektīvā īstenošanā, un 
atzīts pozitīvais pienesums, ko šajā sakarā var sniegt jaunieši,

— nepieciešamība panākt uzlabotu, efektīvu un ilgtspējīgu starptautisko sadarbību un palīdzību,

— jaunākās tendences VIKI ražošanā, tehnoloģijās un konstrukcijā – īpaši polimēru un modulāro ieroču, un 
šaujamieroču, kas ražoti, izmantojot 3D drukāšanu, jomā – ietekmē Rīcības programmas un Starptautiskā 
izsekošanas instrumenta pilnīgu un efektīvu īstenošanu, un visām valstīm būtu jāpievēršas šai jomai, ņemot vērā 
iespējas, izaicinājumus, nozares nozīmi, kā arī finansiāla un tehniskā atbalsta nepieciešamību, atšķirības starp 
valstīm tehnoloģiju ziņā un vajadzību veicināt starptautisku sadarbību,

— nozīme, kāda ir efektīvai VIKI izsekošanai, lai apkarotu VIKI nelikumīgu tirdzniecību konflikta un pēckonflikta 
situācijās,

(4) Padomes Lēmums (KĀDP) 2017/633 (2017. gada 3. aprīlis) par atbalstu Apvienoto Nāciju Organizācijas Rīcības programmai par 
kājnieku ieroču un vieglo ieroču nelikumīgas tirdzniecības novēršanu, apkarošanu un izskaušanu visos aspektos (OV L 90, 4.4.2017., 
12. lpp.).

(5) Padomes Lēmums (KĀDP) 2018/2011 (2018. gada 17. decembris), ar ko atbalsta dzimumu līdztiesības politiku, programmas un 
pasākumus cīņā pret kājnieku ieroču nelegālu tirdzniecību un ļaunprātīgu izmantošanu, saskaņā ar Sieviešu, miera un drošības 
programmu (OV L 322, 18.12.2018., 38. lpp.).
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— svarīga nepieciešamība izstrādāt vai ieviest stingru valsts tiesisko regulējumu VIKI marķēšanai, reģistrēšanai un 
izsekošanai saskaņā ar Starptautisko izsekošanas instrumentu, lai novērstu un apkarotu VIKI novirzīšanu un 
nelikumīgu starptautisku nodošanu neatļautiem saņēmējiem,

— nepieciešamība īstenot Starptautiskajā izsekošanas instrumentā ietvertās saistības attiecībā uz marķēšanu, 
uzskaiti un izsekošanu neatkarīgi no VIKI ražošanā izmantotajiem materiāliem vai metodēm,

— ievērojot Ģenerālās asamblejas Rezolūciju 76/233, atklāta sastāva darba grupas izveide, , lai izstrādātu politisku 
saistību kopumu kā jaunu globālu satvaru, kas novērsīs munīcijas ekspluatācijas pārvaldībā esošās nepilnības,

— visa VIKI aprites cikla dažādos posmos iesaistīto personu attiecīgā nozīme, tostarp, sadarbības ar nozari un, 
attiecīgā gadījumā, privāto sektoru nozīme, lai efektīvi novērstu VIKI nelikumīgu ražošanu un tirdzniecību,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

1. Lai ES īstenotu VIKI stratēģiju, šā lēmuma nolūks ir atbalstīt ANO Rīcības programmas un Starptautiskā izsekošanas 
instrumenta pilnīgu un efektīvu īstenošanu, uzlabot starptautisko, reģionālo un valsts drošību, sekmēt cilvēku drošības 
faktisku panākšanu un veicināt ilgtspējīgu attīstību, īstenojot VIKI kontroli.

2. Ievērojot šā panta 1. punktu, šā lēmuma mērķi ir šādi:

a) atbalstīt uz nākotni vērstas globālās politikas norises saistībā ar ceturtās Apvienoto Nāciju Organizācijas konferences, 
kurā tiek pārskatīti panākumi, kas gūti, īstenojot Rīcības programmu, rīkošanu 2024. gadā;

b) stiprināt Rīcības programmas un Starptautiskā izsekošanas instrumenta efektīvu īstenošanu valsts un reģionālā līmenī;

c) atbalstīt dzimumvērīgu VIKI kontroles politiku un programmas.

3. Detalizēts šā projekta apraksts ir izklāstīts šā lēmuma pielikumā.

2. pants

1. Par šā lēmuma īstenošanu atbild Savienības Augstais pārstāvis ārpolitikas un drošības politikas jautājumos (“AP”).

2. Šā lēmuma 1. pantā minētā projekta tehnisko īstenošanu veic ANO Atbruņošanās lietu birojs (UNODA).

3. UNODA savus uzdevumus veic AP pārziņā. Šajā nolūkā AP noslēdz vajadzīgās vienošanās ar UNODA.

3. pants

1. Finanšu atsauces summa Savienības finansētā projekta īstenošanai ir 4 524 465,05 EUR.

2. Izdevumus, ko finansē no šā panta 1. punktā minētās atsauces summas, pārvalda saskaņā ar procedūrām un 
noteikumiem, ko piemēro Savienības vispārējam budžetam.

3. Komisija uzrauga 1. punktā minēto izdevumu pareizu pārvaldību. Šajā nolūkā Komisija noslēdz nepieciešamo 
finansēšanas nolīgumu ar UNODA. Finansēšanas nolīgumā nosaka, ka UNODA ir jānodrošina Savienības ieguldījuma 
redzamība, kas samērojama ar tā apjomu.
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4. Komisija cenšas panākt, lai 3. punktā paredzēto finansēšanas nolīgumu noslēgtu pēc iespējas drīz pēc šā lēmuma 
stāšanās spēkā. Tā informē Padomi par visām grūtībām minētajā procesā, kā arī par finansēšanas nolīguma noslēgšanas 
datumu.

4. pants

1. Pamatojoties uz UNODA sagatavotiem regulāriem pārskata ziņojumiem, AP ziņo Padomei par šā lēmuma īstenošanu. 
Padomes veiktā izvērtēšana balstās uz minētajiem ziņojumiem.

2. Komisija ziņo par 1. pantā minētā projekta finanšu aspektiem.

5. pants

1. Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

2. Šis lēmums zaudē spēku 36 mēnešus pēc 3. panta 3. punktā minētā finansēšanas nolīguma noslēgšanas. Tomēr, ja 
minētajā laikposmā finansēšanas nolīgums nav noslēgts, šis lēmums zaudē spēku sešus mēnešus pēc stāšanās spēkā.

Luksemburgā, 2022. gada 17. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES
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PIELIKUMS 

PROJEKTA DOKUMENTS PAR ATBALSTU APVIENOTO NĀCIJU ORGANIZĀCIJAS RĪCĪBAS 
PROGRAMMAI PAR KĀJNIEKU IEROČU UN VIEGLO IEROČU NELIKUMĪGAS TIRDZNIECĪBAS 

NOVĒRŠANU, APKAROŠANU UN IZSKAUŠANU VISOS ASPEKTOS 

1. Vispārīga informācija

Apvienoto Nāciju Organizācijas Rīcības programmas par kājnieku ieroču un vieglo ieroču nelikumīgas tirdzniecības 
novēršanu, apkarošanu un izskaušanu visos aspektos (RP) pieņemšana 2001. gadā iezīmēja pagrieziena punktu 
starptautiskajos centienos apkarot kājnieku ieroču un vieglo ieroču (VIKI) nelikumīgu tirdzniecību. Kopš tā laika ir gūti 
būtiski panākumi, īstenojot Rīcības programmas un ar to saistītā izsekošanas instrumenta – 2005. gada Starptautiskā 
instrumenta, ar kuru valstis varētu laikus un droši noteikt un izsekot nelikumīgus kājnieku un vieglos ieročus (ITI) – 
noteikumus. Tomēr abu instrumentu pilnīgu un efektīvu īstenošanu joprojām kavē izaicinājumi un šķēršļi.

Efektīva kājnieku ieroču kontrole palīdz stiprināt ne tikai valsts un cilvēku drošību. Tā arī veicina ilgtspējīgu attīstību, kā 
valstis atzinušas Ilgtspējīgas attīstības programmā 2030. gadam, kas kalpo par pamatu visaptverošai globālās politikas 
veidošanai un plānošanai. Nelikumīgām ieroču plūsmām ir centrāla nozīme bruņotu konfliktu, plaši izplatītas vardarbības, 
noziegumu un terorisma aktu rosināšanā, saasināšanā un uzturēšanā. Šīs plūsmas, jo īpaši konfliktu apstākļos, negatīvi 
ietekmē humānās palīdzības un miera operāciju personāla darbu un sarežģī miera nolīgumu noslēgšanu.

RP un ITI turpina nodrošināt vispārēju satvaru, par kuru vienojušās visas ANO dalībvalstis, lai risinātu kājnieku ieroču 
problēmu; tie uzliek saistības visām valstīm uzlabot valsts tiesību aktus un politiku kājnieku ieroču jomā, importa/eksporta 
kontroli, krājumu pārvaldību un marķēšanu un izsekošanu un iesaistīties sadarbībā un palīdzībā. Tomēr pēdējās 
desmitgadēs saistībā ar VIKI kontroli ir radušies jauni izaicinājumi, tostarp VIKI ražošanas, tehnoloģiju un konstrukcijas 
dizaina attīstība, kas varētu mazināt dažu RP un ITI izklāstīto noteikumu efektivitāti.

Astotā reizi divos gados sasauktā valstu sanāksme (BMS8), kas notika 2022. gada jūnijā, un ceturtā pārskatīšanas 
konference (RevCon4), kura plānota 2024. gadā, dod valstīm iespējas izvērtēt atlikušās nepietiekamības, risināt jaunos 
izaicinājumus un rosināt pielāgojumu un korekciju politiku un operatīvos pasākumus, ļaujot valstīm stiprināt globālo 
politikas programmu un RP un ITI efektivitāti.

No apņemšanās uz rīcību

Neraugoties uz atzinīgi vērtējamiem panākumiem globālās politikas līmenī, joprojām ir vajadzīgi stingri valstu un 
reģionālie pasākumi, lai īstenotu globālās apņemšanās un reģionālos instrumentus, par ko valstis ir vienojušās. Tiek lēsts, 
ka visā pasaulē apritē ir viens miljards šaujamieroču (1), tāpēc VIKI kontrole joprojām ir steidzams un neatliekams 
uzdevums.

Starptautiskās palīdzības pieprasījumu (2) skaits joprojām ir augsts. Ir vajadzīgi pastiprināti, ilgtspējīgi un prognozējami 
palīdzības mehānismi, lai apmierinātu vajadzības un stiprinātu VIKI kontroli un regulējumu. Daudzām valstīm, lai tās 
varētu pilnībā izpildīt politiskās saistības attiecībā uz kājnieku ieroču kontroli, tostarp tās, kas noteiktas Attīstības 
programmā 2030. gadam, ir vajadzīga starptautiska palīdzība.

Daudzām valstīm joprojām trūkst valsts koordinācijas mehānismu, savukārt daudzās valstīs, kurās tie pastāv, tie ir vāji. Šie 
mehānismi ir būtiski, lai saskaņotu valstu politiku un programmas, izstrādātu, īstenotu un novērtētu un pārraudzītu 
visaptverošu valsts politiku, stratēģijas un programmas kājnieku ieroču problēmu risināšanai. Valstu VIKI rīcības plānu 
skaits joprojām ir neliels, un, ja tādi ir, trūkst līdzekļu piešķiršanas vai integrācijas plašākos valstu attīstības un drošības 

(1) https://www.smallarmssurvey.org/database/global-firearms-holdings
(2) https://smallarms.un-arm.org/international-assistance
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satvaros. Datu vākšana daudzās valstīs joprojām ir nopietna problēma, kas apdraud izsekošanu un īstenošanas centienu 
kvantitatīvo pārraudzību. Pat ja dati ir pieejami, joprojām ir apgrūtināta valstu datu saskaņošana un sadalīšana. Lai gan ir 
gūts relatīvs progress marķēšanas jomā, pastāvīgi tiek saņemti daudzi pieprasījumi pēc palīdzības krājumu pārvaldē, 
uzskaitē, nodošanas kontrolē un izsekošanā (3). Tā kā izsekošana ir daļa no ilgtspējīgas attīstības mērķu (IAM) satvara, 
zemie panākumu rādītāji šajā satvarā jo īpaši apdraud programmas 2030. gadam īstenošanu (4).

Kopš sestās reizi divos gados sasauktās valstu sanāksmes, kas notika 2016. gadā, visā pasaulē ir panākts ievērojams 
progress, stiprinot saiknes starp kājnieku ieroču kontroli un dzimumu līdztiesību. Kājnieku ieroču jautājumam piemīt 
unikālas, cieši ar sabiedrību saistītas iezīmes, kas prasa, lai dzimumperspektīva tiktu pilnībā integrēta visās kājnieku ieroču 
kontroles dimensijās. Ievērojamais progress ar dzimumu saistītu noteikumu īstenošanā izriet no dalībvalstu UNODA 
iesniegtajiem valstu ziņojumiem, kuros norādīts, ka laikposmā no 2018. līdz 2022. gadam to valstu skaits, kuras tagad 
ņem vērā dzimumu līdztiesības apsvērumus kājnieku ieroču kontrolē, ir strauji pieaudzis no 40 % līdz 63 % (5).

Šajos centienos liela nozīme ir bijusi ES Padomes Lēmumam (KĀDP) 2018/2011 (2018. gada 17. decembris), ar ko atbalsta 
dzimumu līdztiesības politiku, programmas un pasākumus cīņā pret kājnieku ieroču nelegālu tirdzniecību un ļaunprātīgu 
izmantošanu, saskaņā ar Sieviešu, miera un drošības programmu; lēmuma darbības tika izvērstas Āfrikā, Āzijā un Klusā 
okeāna reģionā, kā arī Latīņamerikā un Karību jūras reģionā. Tomēr šādu centienu pamatīgums un ģeogrāfiskā īstenošana 
ir ļoti atšķirīga, un tiek ziņots, ka tikai 24 % valstu vāc pēc dzimuma un vecuma sadalītus datus saistībā ar kājnieku 
ieročiem (6). Bez priekšrocībām, ko sniedz precīza, detalizēta un uz pierādījumiem balstīta informācija par dažādajiem 
riskiem, ko kājnieku ieroči rada sievietēm, vīriešiem, meitenēm un zēniem, un par viņu īpašajām drošības vajadzībām, 
kājnieku ieroču kontroles pasākumi, visticamāk, joprojām nebūs vērsti uz dzimumjautājumu risināšanu, kavējot efektīvu 
politiku un plānošanas norises un novilcinot 5. IAM sasniegšanu. Turpmāki panākumi šajā jomā palīdzēs īstenot arī 
Sieviešu, miera un drošības (SMD) programmu, izmantojot jauno SMD pārraudzības satvaru, tostarp rādītāju “valstu skaits, 
kurās, īstenojot rīcības programmu (RP) par kājnieku ieročiem un vieglajiem ieročiem, ņem vērā dzimumu līdztiesības 
apsvērumus”, ko šis projekts veicinās.

Kājnieku ieroču problēma pasaulē izpaužas ļoti atšķirīgi, un ar nelikumīgu VIKI apriti saistītie izaicinājumi, ar kuriem 
saskaras valstu līmenī, izpaužas kā unikālas apstākļu un kontekstu kombinācijas. Tas nozīmē, ka īstenošanas progresu tikai 
ierobežotā mērā var gūt saskaņotu, globāli koordinētu centienu rezultātā, tā pamatā drīzāk jābūt valstu un reģionu 
līdzatbildībai un prioritātēm. Tāpēc, lai stiprinātu valstu un reģionu līdzatbildību un īstenošanas progresa mērāmību, 
valstis Septītajā reizi divos gados sasauktajā valstu sanāksmē par Rīcības programmu (BMS7) vienojās apsvērt brīvprātīgu 
valsts un reģionu mērķu noteikšanu saskaņā ar rīcības programmas noteikumiem, ņemot vērā atšķirīgos valstu un 
reģionālos kontekstus. (7) Šādiem mērķiem vajadzētu būt saistītiem ar darbībām, kas izklāstītas valstu rīcības plānos vai 
VIKI stratēģijās, tostarp reģionālos ceļvežos, un tiem vajadzētu būt izmērāmiem un pieskaņotiem RP un ITI, kā arī 
mērķiem un mērķrādītājiem, par kuriem panākta vienošanās Programmā 2030. gadam. Turklāt valstu centieni VIKI 
kontroles jomā ir jāsaskaņo ar citiem valsts satvariem, kas attiecas uz drošību, dzimumu līdztiesību un attīstību, ja tādi 
pastāv.

Valstis aicinās ANO Sekretariātu sniegt norādes un palīdzību, lai īstenotu šo jauno, mērķorientēto pieeju, kas galu galā dod 
unikālu iespēju veidot mērķtiecīgākus starptautiskās palīdzības pieprasījumus un arī resursu novirzīšanu (8). Nesenās 
tendences reģionālo ceļvežu/rīcības plānu un programmu izstrādē ir lielisks piemērs tam, kā mērķu noteikšana var veicināt 
īstenošanas progresu, vienlaikus nodrošinot, ka šo centienu atbalstam tiek sniegta koordinēta palīdzība.

(3) ANO Atbruņošanās lietu biroja (UNODA) prezentācija BMS7 ar nosaukumu “Programme of Action on SALW. International Tracing 
Instrument. Trends, Challenges and Opportunities. Data from 2020 National Reports”, https://documents.unoda.org/wp-content/uploads/ 
2021/07/BMS7-UNODA-Trends-challenges-opportunities.pdf

(4) IAM rādītājs 16.4.2. ir šāds: Konfiscēto, atrasto vai nodoto ieroču īpatsvars, kuru nelikumīgu izcelsmi vai kontekstu kompetentā iestāde 
ir izsekojusi vai konstatējusi saskaņā ar starptautiskiem instrumentiem.

(5) ANO Atbruņošanās lietu biroja (UNODA) prezentācija BMS7 ar nosaukumu “Programme of Action on SALW. International Tracing 
Instrument. Trends, Challenges and Opportunities. Data from 2020 National Reports”.

(6) https://smallarms.un-arm.org/statistics
(7) https://undocs.org/A/CONF.192/BMS/2021/1, 50. punkts. Sk. arī 51., 52., 57 un 58. punktu.
(8) https://www.undocs.org/A/74/187
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Turpmākā virzība, pamatojoties uz iepriekšējiem projektiem un panākumiem

Eiropas Savienība un tās dalībvalstis pēdējos gados Apvienoto Nāciju Organizācijas Atbruņošanās lietu birojam (UNODA) 
un tā reģionālajiem centriem ir devušas vērtīgus finansiālus ieguldījumus rīcības programmas atbalstam, saskaņā ar RP 
atbalstot pārskatīšanas konferenču sagatavošanu (9); finansējot darbības aspektus, piemēram, uzlaboto krājumu pārvaldību 
Āfrikā (10); un pavisam nesen – atbilstoši Sieviešu, miera un drošības programmai atbalstot dzimumu līdztiesības politiku, 
programmas un pasākumus cīņā pret kājnieku ieroču nelegālu tirdzniecību un ļaunprātīgu izmantošanu (11).

Ar šiem projektiem gūti taustāmi rezultāti, cita starpā trešajā pārskatīšanas konferencē ir panākta vienošanās par uz nākotni 
vērstu noslēguma dokumentu (12), kura pamatā bija ekspertu diskusijas, reģionālas konsultācijas un atbalsta programma, 
kas nodrošināja valstu un pilsoniskās sabiedrības pārstāvju plašāku un taisnīgāku dalību konferencē. Āfrikā ir uzlabotas 
operacionālās un tehniskās spējas, kas, konkrētāk, nostiprināja fizisko drošību un krājumu pārvaldību (PSSM) Burkinafaso, 
Čadā, Mali, Mauritānijā, Nigērā un Nigērijā. Ar notiekošo dzimumu līdztiesības un kājnieku ieroču kontroles projektu visā 
pasaulē tika stiprinātas valstu spējas atbalstīt dzimumvērīgu kājnieku ieroču kontroli, apmācīti reģionālo un 
apakšreģionālo organizāciju pārstāvji šajā jautājumā un ievērojami uzlabota sinerģija starp kājnieku ieroču kontroles 
centieniem un programmas “Sievietes, miers un drošība” īstenošanu.

Šā projekta priekšlikuma pamatā ir iepriekšējie projekti un to panākumi, vienlaikus ieviešot jaunu, trīskāršu pieeju, lai 
veicinātu RP un ITI efektīvu īstenošanu.

Jaunais projekts ļaus UNODA un tā reģionālajiem centriem nodrošināt, ka globālā politikas veidošana un valsts un reģionu 
līmenī notiekošā īstenošana ir savstarpēji saskaņotas un ka reģioni turpina mācīties viens no otra.

2. Projekta mērķi, darbības un iznākumi

Projekta galvenais mērķis ir, izmantojot VIKI kontroli, uzlabot starptautisko, reģionālo un valsts drošību, veicināt cilvēku 
drošības realizēšanu un sekmēt ilgtspējīgu attīstību.

To panāks ar transversālu pieeju, atbalstot darbu pie 1) globālās politikas turpmākajām norisēm ceturtās pārskatīšanas 
konferences kontekstā; 2) RP un ITI efektīvas īstenošanas valsts un reģionu līmenī; un īpašu uzmanību pievēršot 3) 
dzimumvērīgai kājnieku ieroču kontroles politikai un programmām.

Šie trīs pīlāri tandēmā stiprinās RP un ITI kā universālus globālus kājnieku ieroču kontroles satvarus un nodrošinās to 
pastāvīgu atbilstību un efektivitāti.

Rezultāti visos trijos pīlāros:

— panākta plašāka reģionālo un apakšreģionālo organizāciju iesaistīšana, nodrošinot racionālāku pieeju politikas un 
īstenošanas centieniem apakšreģionālā, reģionālā un globālā līmenī,

— visos līmeņos ir pastiprināta pilsoniskās sabiedrības, jo īpaši sieviešu organizāciju un jaunatnes dalībnieku, iesaistīšanās.

3. Projektu pīlāru stratēģiju apraksts

3.1 Globālo politikas virzienu un apņemšanos sekmīga virzība saistībā ar Kājnieku ieroču un vieglo ieroču 
rīcības programmas ANO ceturto pārskatīšanas konferenci (RevCon4) 2024. gadā.

3.1.1. Iznākumi

— Ir nodrošināta un palielināta RP/ITI atbilstība un efektivitāte.

— Ir sniegts pamatīgs atbalsts RevCon4 par rīcības programmu un ir iesaistīts plašs ieinteresēto personu loks.

— Ir pastiprināts saskaņā ar RP un ITI iesniegto valstu ziņojumu process, tostarp izmantojot to kā datu vākšanas sistēmu 
attiecībā uz IAM mērķi 16.4. (13) un rādītāju 16.4.2. (14).

(9) ES Padomes Lēmums 2011/428/KĀDP (2011. gada 18. jūlijs) un ES Padomes Lēmums (KĀDP) 2017/633 (2017. gada 3. aprīlis).
(10) ES Padomes Lēmums 2014/912/KĀDP (2014. gada 15. decembris).
(11) ES Padomes Lēmums (KĀDP) 2018/2011 (2018. gada 17. decembris).
(12) https://meetings.unoda.org/section/poa-revcon3-2018_documents
(13) IAM mērķis 16.4.: “Līdz 2030. gadam ievērojami samazināt nelikumīgas finanšu un ieroču plūsmas, stiprināt nozagto līdzekļu 

atgūšanu un atdošanu un apkarot visu veidu organizēto noziedzību.”
(14) IAM rādītājs 16.4.2.: Konfiscēto, atrasto vai nodoto ieroču īpatsvars, kuru nelikumīgu izcelsmi vai kontekstu kompetentā iestāde ir 

izsekojusi vai konstatējusi saskaņā ar starptautiskiem instrumentiem.
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3.1.2. Darbības

Virtuālas ekspertu apaļā galda diskusijas, kas vērstas uz to, lai izstrādātu uz rīcību orientētus ieteikumus saistībā 
ar VIKI kontroli, atbalstot RevCon4.

Virknē virtuālu apaļā galda diskusiju eksperti apspriež un izskata dažādus tematus, lai nodrošinātu RP un ITI atbilstību un 
efektivitāti. Apaļā galda diskusiju temati tiks noteikti, pamatojoties uz BMS8 rezultātiem (t. i., tos izvēlēsies no BMS8 
noslēguma dokumenta prioritārajām jomām, lai sagatavotu turpmāku rīcību un apsvērtu 4. pārskatīšanas konferencē 
(RevCon4)). Izraudzītais RevCon4 priekšsēdētājs tiks aicināts uz visām ekspertu apaļā galda diskusijām. Šo darbību īstenos 
sadarbībā ar UNIDIR. Visas ekspertu apaļā galda sanāksmes notiks virtuāli. Katras apaļā galda diskusijas galvenie 
konstatējumi un ieteikumi tiks iesniegti un apspriesti visās reģionālajās sanāksmēs.

Saturiska un iekļaujoša gatavošanās RevCon4

Reģionālās sanāksmes nodrošinās forumu iesaistītajām valstīm un attiecīgajām reģionālajām organizācijām, lai apzinātu 
reģionam specifiskas ar VIKI saistītas problēmas un saistībā ar RevCon4 apspriestu reģionālās prioritātes. Izraudzītais 
RevCon4 priekšsēdētājs tiks aicināts uz visām reģionālajām sanāksmēm.

Citi reģioni un reģionālās organizācijas parasti organizēs RevCon4 sagatavošanas sanāksmi, piemēram, Eiropas Savienība, 
Arābu valstu līga, Klusā okeāna reģions un EDSO. Projektam nav jāaptver minētie reģioni. Pēc pieprasījuma UNODA var 
piedalīties/tikt iesaistīta jebkurā no šīm reģionālajām sanāksmēm, lai iepazīstinātu ar ekspertu apaļā galda diskusiju 
konstatējumiem. Šo darbību ar būtisku UNIDIR atbalstu 2023. gada beigās/2024. gada sākumā īstenos UNODA un tā 
reģionālie centri. Visas darbības notiks klātienē.

Tiek ierosinātas šādas piecas reģionālās sanāksmes:

Valstis no apakšreģioniem Reģionālās organizācijas Reģionālais centrs Norises vieta

Rietumāfrika un Centrālā 
Āfrika

ĀS, ECCAS, ECOWAS, 
RECSA, UEMOA, Sāhelas 
G5

UNREC Lome, Togo

Austrumāfrika un 
Dienvidāfrika

ĀS, EAC, SADC, IGAD, 
RECSA, SARCOM

UNREC Lome, Togo

Karību jūras reģions CARICOM UNLIREC Virtuāls pasākums

Latīņamerika MERCOSUR, OAS, SICA UNLIREC Virtuāls pasākums

ASEAN un Dienvidāzijas 
valstis

ASEAN, SAARC UNRCPD Bangkoka, Taizeme

Atbalsta programma jaunattīstības valstu vai smagi skarto valstu dalībniekiem, lai piedalītos RevCon4

Līdzekļu trūkuma dēļ daudzas jaunattīstības valstis pieliek lielas pūles, lai ANO RP pārskatīšanas konferencēs tās pārstāvētu 
to galvenās amatpersonas, kas galvaspilsētās strādā pie VIKI jautājumiem. Atbalsta programma izraudzītai visvairāk skarto 
valstu grupai ļautu tām piedalīties, tādējādi veicinot pilnvērtīgākas RevCon4 apspriedes. Tā arī sniedz lielisku iespēju tīklu 
sadarbībai un var radīt iespējamu sinerģiju ar papildpasākumiem un citiem pasākumiem, kas notiks līdztekus RevCon4.

Dalībniekus apstiprinās EĀDD pēc UNODA ieteikuma, tostarp tā reģionālo centru ieteikuma. Principā izraudzītās valsts 
iestāžu amatpersonas būtu jānorīko par RP valsts kontaktpunktiem. Citi atlases kritēriji ietver dzimumu līdztiesības 
apsvērumus, valsts ziņojuma savlaicīgu iesniegšanu, aktīvu dalību reģionālās sanāksmēs un/vai apaļā galda diskusijās.
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Rīcība, ar ko stiprina pilsoniskās sabiedrības iesaistīšanos kājnieku ieroču kontrolē

Darbības ietvers pētniecību un ieceres aizstāvību, mediju kampaņas, atbalsta programmas un darbseminārus. Darbības 
veiks Starptautiskais Kājnieku ieroču rīcības tīkls (IANSA) saziņā/sadarbībā ar UNODA un tā reģionālajiem centriem, lai 
atbalstītu pilsoniskās sabiedrības iesaistīšanos RevCon4.

3.1.3. Konkrēti rezultāti

— 2023. gadā organizētas četras (4) virtuālas ekspertu apaļā galda diskusijas

Apaļā galda diskusijās sniegti uz rīcību vērsti ieteikumi, kurus valstis 2024. gadā varētu apsvērt iekļaut RevCon4 noslēguma 
dokumentā. Apaļā galda diskusiju galvenie konstatējumi un ieteikumi apkopoti vienā īsā dokumentā un publicēti pirms 
RevCon4. Dokuments pieejams angļu valodā un tulkots arābu, franču un spāņu valodā.

— Organizētas piecas (5) divu dienu reģionālās konferences, lai atbalstītu valdību un organizāciju no 
konkrētiem reģioniem gatavošanos RevCon4.

Valstu ziņojumi tiek iekļauti reģionālo sanāksmju darba kārtībā, un tiek piedāvāta palīdzība delegācijām, kuras vēlas 
sagatavot un/vai iesniegt savus valsts ziņojumus sanāksmju laikā. Tā kā Āzijas un Klusā okeāna reģiona iesniegtu ziņojumu 
rādītāji ir zemi, pēc reģionālās sanāksmes tiek organizēts vienas dienas valsts ziņojumu darbseminārs, lai reģionā palielinātu 
ziņojumu iesniegšanas rādītājus saistībā ar REVCon4. Sanāksmēs iepazīstina ar ekspertu apaļā galda sanāksmju 
konstatējumiem un ieteikumiem (1.3.1. darbība) un apspriež tos.

— RevCon4 piedalās piecpadsmit (15) atbalstu saņēmuši dalībnieki

Tiek sponsorēta līdz 15 dalībnieku nokļūšana un uzturēšanās RevCon4 (tas neattiecas uz iepriekš –2024. gada sākumā– 
notikušo sagatavošanās komiteju). Papildus tam ceļojuma izdevumi tiek segti arī vienam dalībniekam no katra reģionālā 
centra (UNREC, UNLIREC, UNRCPD), lai tie piedalītos 4. pārskatīšanas konferencē Ņujorkā.

3.1.4. Pilsoniskās sabiedrības iesaiste tiek pastiprināta, veicot šādus pasākumus:

i) Ir sagatavots un izplatīts ziņojums par BMS8 rezultātiem attiecībā uz pilsoniskās sabiedrības organizācijām; ziņojumā 
tiek sniegta informācija, kas noderīga, gatavojoties RevCon4.

ii) Ir izstrādāta un veicināta kampaņa “Pasaules nedēļa rīcībai pret vardarbību, kurā lietoti šaujamieroči”, kurā tematiski 
galveno vērību pievērš RevCon4.

iii) Pirms konferences ir izstrādāts un izplatīts pilsoniskās sabiedrības ceļvedis par RevCon4, kurā izklāstīts, kā pilsoniskā 
sabiedrība varētu sniegt ieguldījumu RevCon4 sagatavošanā un norisē.

iv) 4. pārskatīšanas konferenci apmeklējuši līdz desmit (10) pilsoniskās sabiedrības pārstāvju, kas aktīvi piedalījušies 
līdztekus RevCon4 notikušajos pasākumos, kas tika organizēti, izmantojot sponsorēšanas programmu.

v) Ir organizēts pilsoniskās sabiedrības organizācijām adresēts sagatavošanas darbseminārs par RevCon4. Šis divu dienu 
klātienes pasākums Ņujorkā nedēļas nogalē pirms konferences pulcējis Starptautiskā kājnieku ieroču rīcības tīkla 
(IANSA) locekļus.

vi) Ir sagatavoti un izplatīti līdz pat trīs (3) ieceres aizstāvības informatīvi apskati IANSA locekļiem par tematiskiem 
jautājumiem saistībā ar problēmām, kurām RP/ITI nav pievērsta pietiekama uzmanība. Dokumenti tiešsaistē ir 
pieejami angļu valodā un tulkoti franču un spāņu valodā. Drukātie eksemplāri tika darīti pieejami RevCon4.

3.2 RP/ITI pilnīgas un efektīvas īstenošanas nodrošināšana, pamatojoties uz valsts un reģionālām prioritātēm, 
mērķiem, stratēģijām un rīcības plāniem

3.2.1. Iznākumi

— Ir pastiprināta pilnīga un efektīva to saistību īstenošana, ko valstis uzņēmušās saistībā ar RP un ITI.

— Ir pabeigta izmēģinājuma stadija valstu un reģionālo mērķu noteikšanā, par ko valstis vienojušās BMS7.
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3.2.2. Darbības

MOSAIC novērtēšanas rīka (tiešsaistes un papīra versijā) atjaunināšana, lai valstis varētu veikt pašnovērtējumus 
par RP/ITI īstenošanu

MOSAIC novērtēšanas rīks ļaus valstīm veikt pašnovērtējumu par RP/ITI un citu kājnieku ieroču kontroles satvaru 
īstenošanas līmeni valsts līmenī. Tas palīdzēs valstīm apzināt to kājnieku ieroču kontroles sistēmu nepietiekamības un 
noteikt prioritārās jomas, kurām jāpievērš uzmanība, lai stiprinātu valstu spējas un nodrošinātu rīcības programmas/ITI 
pilnīgu un efektīvu īstenošanu.

Novērtējumu konstatējumi var būt par pamatu valsts un reģionālo rīcības plānu, stratēģiju, ceļvežu un/vai mērķu izstrādei 
un nodrošināt, ka to pamatā ir noteikumi, par kuriem panākta vienošanās svarīgākajos globālajos VIKI nolīgumos. 
MOSAIC novērtēšanas rīku var izmantot arī tam, lai atbalstītu tādas informācijas vākšanu un apkopošanu, ko paredzēts 
iekļaut valstu ziņojumos par RP/ITI īstenošanu, un lai atvieglotu projektu priekšlikumu izstrādi līdzekļu vākšanas nolūkā.

MOSAIC novērtēšanas rīks valstīs atvieglos kājnieku ieroču kontroles sistēmu izvērtēšanu attiecībā uz jomām, kuras 
iekļautas MOSAIC moduļu 2., 3., 4., 5. un 6. kopumā, tādējādi aptverot visu kājnieku ieroču aprites ciklu, tostarp tādos 
transversālos jautājumos kā dzimumu un jaunatnes jautājumi (15). Papildus tam, ka to izmanto valstu iestādes, ir paredzēts, 
ka šādu rīku var izmantot arī plašāks ieinteresēto personu loks, tostarp reģionālās organizācijas un pilsoniskā sabiedrība. 
Tas dos tiešu labumu UNODA reģionālo centru darbā, un to var izmantot darbības jomas noteikšanas misijās, kas tiek 
izvērstas mehānisma “Saving Lives Entity” (SALIENT) (16) ietvaros. Lai nodrošinātu, ka šīs struktūras var atbalstīt valstu 
centienus izmantot MOSAIC novērtēšanas rīku, tiks izstrādāta un darīta pieejama lietotāja rokasgrāmata.

Šīs darbības tiks īstenotas sadarbībā ar UNIDIR.

Atbalstīt valstis, lai stiprinātu to centienus īstenot RP/ITI

Latīņamerikā un Karību jūras reģionā, kur atbalstu īsteno UNLIREC

— Konsolidēt VIKI ceļvedi Centrālamerikas valstīm (2022–2024), iesaistot visas ieinteresētās Sistema de la Integración 
Centroamericana (SICA) dalībvalstis (Kostariku, Salvadoru, Gvatemalu, Hondurasu, Nikaragvu un Panamu), lai veicinātu 
starptautisku, reģionālu un apakšreģionālu VIKI instrumentu īstenošanu un samazinātu ieroču un munīcijas 
nelikumīgu izplatīšanu apakšreģionā (17).

Pasākumi ietvers apakšreģionālus seminārus, darbseminārus, darba sanāksmes (sagatavošanu un tematiskas sanāksmes). 
Gatavojoties RevCon4, Centrālamerikas valstīm būs iespēja pastiprināt politisku impulsu, lai virzītu jaunu 
apakšreģionālu iniciatīvu ar skaidriem mērķiem un rādītājiem.

Ceļveža iniciatīvas konsolidācijas process tiks uzsākts sadarbībā ar Amerikas valstu organizācijas (OAS) Sabiedrības 
drošības departamentu, un tas papildinās darbības, kas izklāstītas ES PADOMES LĒMUMĀ (KĀDP) 2022/847 
(2022. gada 30. maijs). UNLIREC kopā ar OAS būs iespēja virzīt procesu un likt lietā savas speciālās zināšanas saskaņā 
ar Šaujamieroču ceļvedi Karību jūras reģionam. Visas darbības tiks koordinētas ar apakšreģionālo organizāciju SICA.

— Dienvidamerikas un Centrālamerikas valstīs tiks rīkoti kursi par ieroču un munīcijas nelikumīgas tirdzniecības 
apkarošanu (CTAM) un par kājnieku ieroču, munīcijas, detaļu un sastāvdaļu pārtveršanu (ISAAPC).

Āzijas un Klusā okeāna reģionā, kur atbalstu īsteno UNRCPD

— Atbalsts rīcības programmas valsts kontaktpunktu izveidei un apmācībai. Līdz šim tikai 17 valstis ir izraudzījušās 
un darījušas zināmus valsts kontaktpunktus rīcības programmas/ITI īstenošanai Āzijas un Klusā okeāna reģionā. Šīs 
darbības ietvaros UNRCPD atbalstīs valstu kontaktpunktu izveidi, ja tādu nav, un, izmantojot īpašu reģionālu 
darbsemināru, stiprinās esošo kontaktpunktu un valsts koordinācijas mehānismu spējas. Šī darbība tiks veikta 
2023. gadā, lai nodrošinātu, ka valstu kontaktpunkti tiek izraudzīti laikus pirms RevCon4. Šī darbība tiks veikta virtuāli.

(15) www.un.org/disarmament/mosaic
(16) www.un.org/disarmament/salient
(17) Lūgums ņemt vērā, ka uz SICA Valstīm Belizu un Dominikānas Republiku attiecas Šaujamieroču ceļvedis Karību jūras reģiona valstīm, 

savukārt Nikaragvas dalība būs jāapstiprina.
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— MOSAIC novērtējumi izraudzītās valstīs ar mērķi apzināt nepietiekamības un iespējas pastiprinātai īstenošanai un 
valsts un reģionālo prioritāšu, mērķu un rīcības plānu noteikšanai. Šī darbība tiks veikta klātienē.

— Palīdzība Āzijas un Klusā okeāna reģiona valstīm rīcības programmas/ITI īstenošanā. Palīdzību var sniegt saistībā 
ar dažādiem VIKI kontroles aspektiem, tostarp likumdošanas un regulatīviem aspektiem, kājnieku ieroču kontroles 
uzbūvi un pārvaldību un/vai operatīvo atbalstu. Tā var ietvert arī apakšreģionālas pieejas (piemēram, robežu drošības 
jomā). Visas darbības būs dzimumvērīgas un iekļaujošas. Tās var ietvert operatīvo atbalstu, apmācību, darbseminārus, 
sanāksmes, datu vākšanu vai pētniecības pasākumus. Primārie saņēmēji būs valsts iestādes un/vai drošības dienesti un 
aizsardzības spēki.

UNRCPD reaģēs uz valstu palīdzības pieprasījumiem projekta īstenošanas laikā. Prioritāte tiks piešķirta palīdzības 
pieprasījumiem, kas izriet no citām darbībām, kuras veiktas saskaņā ar šo projektu, jo īpaši tām, kas veiktas MOSAIC 
novērtējuma rezultātā, vai kas ir darīti zināmi ar valstu ziņojumu starpniecību. Palīdzību var sniegt klātienē un/vai 
virtuāli.

Āfrikā, kur atbalstu īsteno UNREC

— MOSAIC novērtējumi izraudzītās valstīs ar mērķi apzināt nepietiekamības un iespējas pastiprinātai īstenošanai un 
valsts un reģionālo prioritāšu, mērķu un rīcības plānu noteikšanai. Šī darbība tiks veikta klātienē.

— Palīdzība Āfrikas valstīm rīcības programmas/ITI īstenošanā. Palīdzību var sniegt saistībā ar dažādiem VIKI 
kontroles aspektiem, tostarp likumdošanas un regulatīviem aspektiem, kājnieku ieroču kontroles uzbūvi un pārvaldību 
un/vai operatīvo atbalstu. Tā var ietvert arī apakšreģionālas pieejas (piemēram, robežu drošības jomā). Visas darbības 
būs dzimumvērīgas un iekļaujošas. Tās var ietvert operatīvo atbalstu, apmācību, darbseminārus, sanāksmes, datu 
vākšanu vai pētniecības pasākumus. Primārie saņēmēji būs valsts iestādes un/vai drošības dienesti un aizsardzības spēki.

UNREC reaģēs uz valstu palīdzības pieprasījumiem projekta īstenošanas laikā. Prioritāte tiks piešķirta palīdzības 
pieprasījumiem, kas izriet no citām darbībām, kuras veiktas saskaņā ar šo projektu, jo īpaši tām, kas veiktas MOSAIC 
novērtējuma rezultātā, vai kas ir darīti zināmi ar valstu ziņojumu starpniecību. Palīdzību var sniegt klātienē un/vai 
virtuāli.

Rīcība, ar ko stiprina pilsoniskās sabiedrības iesaistīšanos kājnieku ieroču kontrolē, tostarp:

— Ikgadējas kampaņas – IANSA un tās dalības organizācijas izvērsīs ikgadējas kampaņas attiecībā uz tādiem 
pasākumiem kā Pasaules nedēļa rīcībai pret vardarbību, kurā lietoti šaujamieroči, Starptautiskā jaunatnes diena, Āfrikas 
amnestijas mēnesis, Starptautiskā miera diena, Āfrikas bērnu diena, Starptautiskā šaujamieroču iznīcināšanas diena, 
akcija “Tērpies oranžā”, Starptautiskā sieviešu diena un 16 aktīvisma dienas ar dzimumu saistītas vardarbības 
izskaušanai.

— Pilsoniskās sabiedrības VIKI kontroles spēju veidošana – izstrādāt uz politiku orientētus materiālus un piedāvāt 
mācību iespējas IANSA locekļiem, tostarp tīmekļseminārus un prezentācijas, ar mērķi izvērtēt un uzlabot pilsoniskās 
sabiedrības zināšanas par RP/ITI un citiem starptautiskiem/reģionāliem/apakšreģionāliem instrumentiem, kas ir būtiski 
VIKI kontrolē, lai tā varētu iestāties par kājnieku ieroču kontroli un veicināt to.

— Pilsoniskās sabiedrības iesaistes, ieceres aizstāvības un informēšanas programma par valsts un reģionālo 
mērķu noteikšanu, rīcības plāniem un/vai ceļvežiem – apspriežoties un sadarbojoties ar UNODA un tā 
reģionālajiem centriem, IANSA atbalstīs savus tīkla dalībniekus, lai ar amatpersonām apspriestu un veicinātu to, ka 
valstis izstrādā valsts un reģionālos RP/ITI īstenošanas mērķus un prioritātes.

— Dotāciju programma atlases procedūrā izraudzītu IANSA dalībnieku ilgtspējīgai iesaistīšanai – IANSA izveidos 
dotāciju programmu IANSA dalībniekiem, lai dotu iespēju vietējām aktīvistu organizācijām veikt programmatisku 
darbu. IANSA izveidos dotāciju programmas sekmēšanas procesu, pamatojoties uz skaidri definētiem atlases 
kritērijiem, kurus apstiprinās UNODA.

— Iestāšanās par valstu ziņojumiem – IANSA un tās dalībnieki, konsultējoties ar UNODA, izmantojot konstruktīvu 
dialogu ar valstu iestādēm un parlamentāriešiem, konsekventi iestājas par regulāru un visaptverošu ziņošanu par RP/ITI.

Šīs darbības veiks Starptautiskais Kājnieku ieroču rīcības tīkls (IANSA) saziņā/sadarbībā ar UNODA un tā reģionālajiem 
centriem, un ar tām atbalstīs pilsoniskās sabiedrības iesaistīšanos pilnīgā un efektīvā RP/ITI īstenošanā.
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3.2.3. Konkrēti rezultāti

MOSAIC novērtēšanas rīks saņēmis šādus atjauninājumus:

— Izstrādājot MOSAIC novērtēšanas rīku, ar ko tika pastiprinātas valsts kājnieku ieroču kontroles, ir atbalstīta RP 
īstenošana un uz informāciju balstīta mērķu noteikšana, kā arī rīcības plāni, ceļvežu izstrādes un atviegloti 
starptautiskās palīdzības pieprasījumi. MOSAIC novērtēšanas rīka pamatā bija iepriekš izstrādātā ISACS novērtēšanas 
rīka beta versija, tomēr tā attiecās tikai uz Starptautisko kājnieku ieroču kontroles standartu (ISACS) 5. sēriju.

— Rīka papīra versija ir darīta pieejama arābu, angļu, franču, portugāļu un spāņu valodā. Tika darīta pieejama arī tiešsaistes 
versija angļu valodā.

— Izstrādāta un publicēta MOSAIC novērtēšanas rīka lietošanas rokasgrāmata angļu valodā ar tulkojumu arābu, franču, 
portugāļu un spāņu valodā.

— Līdztekus reģionālajām sanāksmēm, gatavojoties RevCon4, ir organizētas apvienotas MOSAIC novērtēšanas instrumenta 
validācijas vingrinājumu/apmācības sesijas, piedaloties reģionālām un apakšreģionālām organizācijām un 
mehānismiem.

Latīņamerikā un Karību jūras reģionā

— Klātienē un virtuālā vidē ir sarīkoti līdz pat astoņi (8) semināri/darbsemināri/darba sanāksmes/sanāksmes, lai atbalstītu 
VIKI ceļveža Centrālamerikas valstīm (2022–2024) konsolidāciju. Pirmajā darbības gadā tika konsolidēts ceļveža 
PROJEKTA dokuments, savukārt otrajā gadā galvenā uzmanība tika pievērsta valstu stratēģiju (valstu rīcības plānu 
(VRP) vai līdzīgu iniciatīvu) izstrādes sākšanai un apakšreģionālajā iniciatīvā/ceļvedī noteikto darbību īstenošanai.

— UNLIREC organizējis divus (2) ISAAPC kursus un četrus (4) CTAM kursus izraudzītās Centrālamerikas un 
Dienvidamerikas valstīs.

Āzijas un Klusā okeāna reģionā

— Ir noorganizēts īpašs reģionāls darbseminārs. Reģionālajā darbseminārā galvenā uzmanība ir pievērsta valsts 
kontaktpunktu nozīmei un uzdevumiem, jo īpaši koordinācijai ar valsts struktūrām, valsts ziņojumu iesniegšanai un 
norādījumu sniegšanai par politiku un plānošanu saistībā ar VIKI kontroli. Tā pamatā bija MOSAIC modulis 03.40 
“VIKI kontroles valsts koordinācijas mehānismi”.

— Klātienē līdz pat divās (2) izraudzītās valstīs ir veikti MOSAIC novērtējumi.

— Līdz pat četras (4) Āzijas un Klusā okeāna reģiona valstis ir saņēmušas palīdzību RP/ITI īstenošanā.

Āfrikā

— Klātienē līdz pat divās (2) izraudzītās valstīs ir veikti MOSAIC novērtējumi.

— Līdz pat četras (4) Āfrikas valstis ir saņēmušas palīdzību RP/ITI īstenošanā.

3.2.4. Pilsoniskās sabiedrības iesaiste tiek pastiprināta, veicot šādus pasākumus:

i) Ir izstrādāti kampaņas pasākumi un materiāli, un vietējām un valstu IANSA dalīborganizācijām ir nodrošināti nelieli 
pabalsti darbībām, kas veiktas šo kampaņu laikā.

ii) Ir izstrādāti uz politiku orientēti materiāli un piedāvātas mācību iespējas IANSA dalībniekiem.

iii) Pilsoniskās sabiedrības iesaistes un ieceres aizstāvības programma, kas izveidota, pamatojoties uz noteiktajiem valsts un 
reģionālajiem mērķiem, rīcības plāniem un/vai ceļvežiem.

iv) Ir izveidota dotāciju programma izraudzītu IANSA locekļu ilgtspējīgai iesaistīšanai.

v) Sazinoties ar valstu iestādēm un parlamentāriešiem, tika izvērstas ieceres aizstāvības darbības, lai uzlabotu valstu 
ziņojumus.
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3.3 Apmierināt pašreizējo pieprasījumu pēc tādas kājnieku ieroču kontroles politikas pastiprināšanas un 
padziļināšanas, kurā atbilstoši programmai “Sievietes, miers un drošība” integrēti dzimumu līdztiesības 
aspekti.

3.3.1. Iznākumi

— Ir vēl vairāk pastiprinātas un padziļinātas ilgtspējīgas stratēģiskās un operatīvās spējas integrēt dzimumu līdztiesības 
aspektus kājnieku ieroču kontrolē, pievēršoties plašam galveno ieinteresēto personu lokam.

— Ir vēl vairāk uzlabota sinerģija un īstenojamas saiknes ar papildinošiem politikas satvariem un programmām, jo īpaši 
Programmu 2030. gadam, programmu “Sievietes, miers un drošība” (SMD), mūsu kopīgo programmu un Ģenerālās 
asamblejas rezolūcijām par sievietēm un atbruņošanos.

3.3.2. Darbības

Visu pasākumu pamatā būs iepriekšējā ES finansētā projekta rezultāti, proti, Padomes Lēmums (KĀDP) 2018/2011 
(2018. gada 17. decembris), ar ko atbalsta dzimumu līdztiesības politiku, programmas un pasākumus cīņā pret kājnieku 
ieroču nelegālu tirdzniecību un ļaunprātīgu izmantošanu, saskaņā ar Sieviešu, miera un drošības programmu.

Kājnieku ieroču kontroles komponenta stiprināšana SMD programmā

Tas ietver to, ka UNODA turpina iesaistīšanos sieviešu, miera un drošības kontaktpunktu tīklā, lai veicinātu kājnieku ieroču 
kontroli valstu SMD rīcības plānos, stratēģijās un īstenošanas centienos. Tā būs pastāvīga iesaistīšanās visā projekta 
īstenošanas laikā, un to īstenos klātienē un/vai virtuālā formātā.

Atbalsts valstīm, lai stiprinātu dzimumvērīgu kājnieku ieroču kontroles politiku un programmas

Latīņamerikā un Karību jūras reģionā, kur atbalstu īsteno UNLIREC

— Apmācība par dzimumu līdztiesības aspektu integrēšanu kājnieku ieroču kontrolē Centrālamerikas un 
Dienvidamerikas valstīs — kursi ir paredzēti valstu iestādēm, kas ir atbildīgas par kājnieku ieroču kontroli un 
regulējumu, iedzīvotāju drošību un vardarbības pret sievietēm/dzimumbalstītas vardarbības novēršanu un 
samazināšanu.

— Vairākas tīmekļsemināru kārtas par VIKI kontroli un dzimuma aspektiem, ko rīkos, gatavojoties RevCon4 – 
dažādi temati, kas tiks noteikti sadarbībā ar Centrālamerikas un Dienvidamerikas valstīm un atbilstoši RevCon4 
sagatavošanas darbiem un rezultātiem.

Āzijas un Klusā okeāna reģionā, kur atbalstu īsteno UNRCPD

— Konverģējošo programmu kājnieku ieroču kontroles un dzimumu līdztiesības jomā īstenošanas saskaņošana – 
tostarp iesaistot Āzijas un Klusā okeāna reģiona valstis ar valsts sieviešu, miera un drošības rīcības plāniem, kuriem ir 
beidzies darbības termiņš, kuri ir spēkā vai tiek plānoti, lai uzlabotu konverģējošu programmu īstenošanu, saskaņojot 
tās ar kājnieku ieroču kontroles iniciatīvām. Iniciatīvā pievērsīsies arī sinerģijai ar citiem dzimumu līdztiesības 
satvariem, jo īpaši ar iniciatīvu “Spotlight”.

— Reģionāls seminārs par Ieroču tirdzniecības līguma (ITL) universalizāciju Āzijas un Klusā okeāna reģionā un 
par konverģenci ar SMD programmu – 2013. gadā Valstis pieņēma ITL, kas ir daudzpusējs līgums, ar kuru īpaši 
reglamentē parasto ieroču starptautisko tirdzniecību. ITL ir arī pirmais juridiski saistošais ar ieročiem saistītais līgums, 
kurā atzīta saikne starp ieroču tirdzniecību un dzimumbalstītu vardarbību. Īstenojot ITL, Valstīm arī ir iespēja izpildīt 
savas saistības attiecībā uz ieroču eksportu, kas izklāstītas 2001. gada rīcības programmā. Kaut arī Āzijas un Klusā 
okeāna reģionā pievienošanās ITL joprojām ir zema, tomēr Ķīnas un Filipīnu nesenā pievienošanās ir radījusi labvēlīgu 
politisku klimatu reģionā tam, lai veicinātu Līguma universalizāciju. Darbseminārs balstījās uz pilsoniskās sabiedrības 
un parlamentāriešu iesaistīšanos iepriekšējā projektā, kurā ITL tika apzināts kā būtiska prioritārā joma. Darbseminārs 
tiks īstenots sadarbībā ar galvenajiem partneriem, tostarp ANO aģentūrām, reģionālām un starptautiskām 
organizācijām un pilsonisko sabiedrību. Tas tiks organizēts virtuāli.

Āfrikā, kur atbalstu īsteno UNREC

— Reģionāli darbsemināri par dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanu kājnieku ieroču kontroles jomā, lai 
apmainītos ar informāciju par izaicinājumiem un prioritātēm, kas saistītas ar dzimuma aspektiem – reģionāli 
darbsemināri tiks organizēti Rietumāfrikā, Centrālāfrikā, Austrumāfrikā un Dienvidāfrikā. Šos darbseminārus īstenos 
sadarbībā ar reģionālajām organizācijām un galvenajiem partneriem, un tie tiks organizēti klātienē.
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— Kājnieku ieroču kontroles integrēšana plašākos dzimumu līdztiesības, attīstības un drošības centienos, 
izmantojot tīmekļsemināru kārtas, kurās piedalās eksperti, kas strādā ar dzimumbalstītas vardarbības, ar 
konfliktiem saistītas seksuālas vardarbības, jauniešu iesaistes, humanitāriem un palīdzības iekšzemē pārvietotām 
personām un bēgļiem jautājumiem, lai palielinātu informētību par kājnieku ieroču izplatīšanas, nelikumīgas 
tirdzniecības un ļaunprātīgas izmantošanas pamatā esošajiem virzītājspēkiem un ietekmi, kā arī par nepieciešamību 
sasaistīt un/vai integrēt ieroču kontroli ar citām darba kārtībām. Vairākās kārtās rīkoto tīmekļsemināru mērķis ir 
izstrādāt daudzdimensionālu pieeju bruņotas vardarbības novēršanai un mazināšanai un šajā nolūkā rosināt konkrētu 
sakaru iedibināšanu starp kājnieku ieroču kontroles valsts iestādēm un citām ieinteresētajām personām. Vairākās kārtās 
rīkotos tīmekļseminārus īstenos sadarbībā ar galvenajiem partneriem un tie notiks virtuāli.

Rīcība, ar ko stiprina pilsoniskās sabiedrības iesaistīšanos kājnieku ieroču kontrolē, tostarp:

— Dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanas un VIKI ziņojums par panākumiem un atziņām, kas gūtas saistībā ar 
ES finansēto projektu (KĀDP) 2018/2011, tostarp pārskats un novērtējums par IANSA un tās dalībnieku īstenotajām 
darbībām un ieteikumi turpmākai iesaistei. Šajā ziņojumā iekļautā informācija tiks ņemta vērā citās saskaņā ar šo 
projektu veiktās ar dzimuma aspektu saistītās darbībās.

— Pilsoniskajai sabiedrībai paredzēti virtuāli darbsemināri, apmācība un pasākumi par dzimumu līdztiesības 
aspekta integrēšanu kājnieku ieroču kontrolē – partnerībā ar UNODA un tās reģionālajiem centriem IANSA visā 
projekta īstenošanas laikposmā organizēs plašai, globālai auditorijai paredzētus virtuālus darbseminārus, apmācību un 
pasākumus par dzimuma aspektiem un kājnieku ieroču kontroli.

— Pilsoniskās sabiedrības priekšlikumi sinerģijas uzlabošanai ar SMD programmu. Izstrādāt rīku komplektu, kurā 
apkopoti IANSA dalībnieku priekšlikumi sinerģijas uzlabošanai starp kājnieku ieroču kontroli un SMD programmām, 
galveno uzmanību pievēršot ieceres aizstāvības paņēmieniem, starpreģionu ziņojumapmaiņai un politikas īstenošanai, 
ko var piemērot visos reģionos. Instrumentu kopums tiks plaši izplatīts, tostarp IANSA un/vai UNODA un tā 
reģionālo centru organizēto pasākumu laikā.

Minētās darbības veiks IANSA saziņā/sadarbībā ar UNODA un tā reģionālajiem centriem, lai atbalstītu pilsoniskās 
sabiedrības iesaistīšanos kājnieku ieroču kontroles politikā un programmās, kurās atbilstoši programmai “Sievietes, 
miers un drošība” integrēti dzimumu līdztiesības aspekti.

3.3.3. Konkrēti rezultāti

Apvienoto Nāciju Organizācijas darbā un tīklos saistībā ar SMD, tostarp attiecībā uz seksuālu vardarbību, kas 
saistīta ar konfliktiem, ir veicināta ieroču (tostarp kājnieku ieroču) kontrole un atbruņošanās (18).

Īstenojot turpmāk izklāstītos pasākumus, ir stiprinātas valstu spējas īstenot dzimumvērīgu kājnieku ieroču 
politiku un programmas.

Latīņamerikā un Karību jūras reģionā

— Ir organizēti un īstenoti trīs (3) kursi par dzimumu līdztiesības aspektu integrēšanu kājnieku ieroču kontrolē 
Centrālamerikas un Dienvidamerikas valstīs.

— Gatavojoties RevCon4 un/vai pēc tās ir sarīkoti līdz pat četriem (4) tīmekļsemināriem par VIKI kontroli un dzimuma 
aspektiem.

Āzijas un Klusā okeāna reģionā

— 2023. gadā tiks rīkots viens (1) reģionālais seminārs sadarbībā ar galvenajiem reģionālajiem partneriem, piemēram, 
ASEAN, Klusā okeāna salu forumu un pilsoniskās sabiedrības partneriem.

— Organizēts reģionālais seminārs par ITL universalizāciju Āzijas un Klusā okeāna reģionā un par konverģenci ar SMD 
programmu.

Āfrikā

— Ir sarīkoti četri (4) valstu komisijām/RP kontaktpunktiem un galvenajām ieinteresētajām personām paredzēti trīs dienu 
reģionālie darbsemināri par dzimumu līdztiesības aspekta integrēšanu kājnieku ieroču kontrolē. Darbsemināros ir 
iepazīstināts ar progresu, kas panākts iepriekšējā ES finansētajā projektā, un tie nodrošinājuši platformu paraugprakses 
apmaiņai starp reģiona valstīm. Tajos arī konstatētas nepietiekamības un iespējas stiprināt dzimumu līdztiesības aspekta 
integrēšanu kājnieku ieroču kontrolē. Darbsemināru trešajā dienā ir rīkotas tikšanās ar reģionālajām organizācijām, lai 
noteiktu prioritātes un stratēģiju, kā semināra rezultātus ieviest valsts praksē.

(18) Līdzdalība, konfliktu novēršana, aizsardzība un palīdzība un atveseļošana.
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— Ir organizēts tīmekļseminārs par kājnieku ieroču izplatīšanu, nelikumīgu tirdzniecību un ļaunprātīgu izmantošanu un 
par nepieciešamību uzturēt sasaisti ar citām darba kārtībām un/vai integrāciju tajās.

3.3.4. Pilsoniskās sabiedrības iesaistīšanās kājnieku ieroču kontrolē tiek stiprināta ar šādiem pasākumiem:

i) Sagatavots un izplatīts ziņojums par sasniegumiem un pieredzi, kas gūta saistībā ar ES finansēto projektu (KĀDP) 
2018/2011.

ii) Notika virtuāli pilsoniskai sabiedrībai adresēti darbsemināri, mācības un pasākumi par dzimumu līdztiesības aspekta 
integrēšanu kājnieku ieroču kontrolē.

iii) Tika izstrādāts un izplatīts instrumentu kopums, kurā apkopoti IANSA dalībnieku priekšlikumi sinerģijas uzlabošanai 
starp kājnieku ieroču kontroli un SMD programmām.

4. Izpratnes veicināšana, ieceres aizstāvība, informēšana un partnerības

UNODA un tā īstenošanas partneri radīs noturīgu ietekmi, pateicoties efektīvai izpratnes vairošanai, ieceres aizstāvībai, 
informēšanas pasākumiem un partnerībām.

UNODA atbalstīs ierosināto pasākumu informācijas un rezultātu izplatīšanu pēc iespējas plašākai auditorijai. Turklāt 
informēšanas pasākumi tiks veikti saistībā ar visām attiecīgajām darbībām, iesaistot medijus un izmantojot papildu 
pasākumus un tīmekļa rīkus. UNODA un IANSA visa gada garumā izstrādās un piedalīsies sociālo mediju kampaņās.

UNODA un IANSA izmantos pēc iespējas plašāku komunikācijas līdzekļu klāstu, tostarp tīmekļa vietni, rakstiskus 
paziņojumus presei, izvēlētus sociālo mediju rīkus, papildpasākumus un neformālus brīfingus. Visu darbību īstenošana tiks 
uzraudzīta, izmantojot pārraudzības un izvērtēšanas rīkus, tostarp dalībnieku apsekojumus un regulāras sanāksmes 
attiecīgajā darba grupā.

UNODA veiks visus vajadzīgos pasākumus, lai nodrošinātu, ka Savienības ieguldījums attiecīgajā darbībā ir pienācīgi 
pamanāms. Šādus pasākumus veiks saskaņā ar Komisijas paziņojumu un pamanāmības rokasgrāmatu saistībā ar Eiropas 
Savienības ārējām darbībām.

Projekta īstenošanas laikā nodrošinās koordināciju ar plašu partneru loku, tostarp tiem, kas gūst labumu no citiem ES 
Padomes lēmumiem.

UNODA turpinās aktīvi iesaistīties neoficiālajā dzimuma aspektu un VIKI koordinācijas mehānismā, kas pašreizējā projekta 
ietvaros tika izveidots 2019. gadā.

5. Ilgums

Kopējais plānotais projekta ilgums, ieskaitot visas trīs tā pīlāru darbības, būs 36 mēneši.

6. Ziņojumi

UNODA regulāri sagatavos ziņojumus saskaņā ar sarunās panākto vienošanos.

7. Kopējās izmaksas

Kopējais aplēstais ES finansējums, kas nepieciešams II posma īstenošanai, ir XXX EUR.
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2022/1966 

(2022. gada 17. oktobris), 

ar ko groza Lēmumu 2013/34/KĀDP par Eiropas Savienības militāro misiju, lai palīdzētu Mali 
bruņoto spēku apmācībā (EUTM Mali) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 42. panta 4. punktu un 43. panta 2. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2013. gada 17. janvārī pieņēma Lēmumu 2013/34/KĀDP (1) par Eiropas Savienības militāro misiju, lai 
palīdzētu Mali bruņoto spēku apmācībā (EUTM Mali).

(2) Padome 2020. gada 23. martā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2020/434 (2), ar ko EUTM Mali pilnvaras pielāgoja un 
pagarināja līdz 2024. gada 18. maijam.

(3) ANO Drošības padome savā Rezolūcijā 2640 (2022) cita starpā mudina Eiropas Savienību, jo sevišķi tās īpašo 
pārstāvi Sāhelā un tās EUTM Mali un EUCAP Sahel Mali misijas saskaņā ar to attiecīgajām pilnvarām, turpināt savus 
centienus atbalstīt Mali iestādes saistībā ar drošības sektora reformu un valsts varas un klātbūtnes atjaunošanu visā 
Mali teritorijā.

(4) Pēc EUTM Mali un EUCAP Sahel Mali visaptverošas stratēģiskās pārskatīšanas Politikas un drošības komiteja ieteica 
EUTM Mali pilnvaras, kas ilgst līdz 2024. gada 18. maijam, pielāgot politiskajai un drošības situācijai Mali.

(5) Būtu attiecīgi jāgroza Lēmums 2013/34/KĀDP,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma 2013/34/KĀDP 1. pantu ar šo groza šādi:

1) panta 3. punktu aizstāj ar šādu:

“3. Šā panta 2. punkta a) apakšpunktā minētā mērķa nolūkos EUTM Mali sniedz Mali bruņotajiem spēkiem militāras 
konsultācijas un izglītību, ja vien PDK nenolemj apturēt minētās darbības. Turklāt, ja PDK nolemj, ka nosacījumi ir 
izpildīti, EUTM Mali sniedz Mali bruņotajiem spēkiem apmācību, tostarp pirmsdislocēšanas apmācību, un 
mentorēšanu, nodrošinot atbalstu bez izpildu pilnvarām līdz taktiskajam līmenim, lai EUTM Mali spētu rīkoties saistībā 
ar Mali bruņoto spēku darbībām un uzraudzīt to rezultātus un izturēšanos, tostarp attiecībā uz cilvēktiesību un 
starptautisko humanitāro tiesību ievērošanu.”;

2) pievieno šādus punktus:

“7. EUTM Mali saskaņā ar esošajām pilnvarām pieejamo līdzekļu un spēju robežās turpina mērķtiecīgas darbības 
Nigērā un Burkinafaso no Mali, pilnībā ņemot vērā politisko kontekstu un iestāžu paustās vajadzības, līdz tiek ieviesti 
konkrēti risinājumi, lai nodrošinātu operāciju nepārtrauktību un pastāvīgumu.

(1) Padomes Lēmums 2013/34/KĀDP (2013. gada 17. janvāris) par Eiropas Savienības militāro misiju, lai palīdzētu Mali bruņoto spēku 
apmācībā (EUTM Mali) (OV L 14, 18.1.2013., 19. lpp.).

(2) Padomes Lēmums (KĀDP) 2020/434 (2020. gada 23. marts), ar ko groza Lēmumu 2013/34/KĀDP par Eiropas Savienības militāro 
misiju, lai palīdzētu Mali bruņoto spēku apmācībā (EUTM Mali) (OV L 89, 24.3.2020., 1. lpp.).
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8. EUTM Mali atbalsta stratēģiskās komunikācijas centienus, lai veicinātu Savienības vērtības, sekmētu Savienības 
rīcību un atmaskotu cilvēktiesību un starptautisko humanitāro tiesību pārkāpumus un aizskārumus, ko izdarījuši 
ārvalstu spēki Mali.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Luksemburgā, 2022. gada 17. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2022/1967 

(2022. gada 17. oktobris), 

ar kuru groza Lēmumu (KĀDP) 2016/1693, ar ko paredz ierobežojošus pasākumus pret ISIL (Da’esh) 
un Al-Qaida un ar tām saistītām personām, grupām, uzņēmumiem un vienībām 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 29. pantu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2016. gada 20. septembrī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2016/1693 (1).

(2) Lēmuma (KĀDP) 2016/1693 2. panta 2. punktā un 3. panta 3. un 4. punktā izklāstītos ierobežojos pasākumus 
piemēro līdz 2022. gada 31. oktobrim. Pamatojoties uz minētā lēmuma pārskatīšanu, minētie ierobežojošie 
pasākumi būtu jāpagarina līdz 2023. gada 31. oktobrim.

(3) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Lēmums (KĀDP) 2016/1693,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma (KĀDP) 2016/1693 6. panta 5. punktu aizstāj ar šādu:

“5. Pasākumus, kas minēti 2. panta 2. punktā un 3. panta 3. un 4. punktā, piemēro līdz 2023. gada 31. oktobrim.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā nākamajā dienā pēc tā publicēšanas Eiropas Savienības Oficiālajā Vēstnesī.

Luksemburgā, 2022. gada 17. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2016/1693 (2016. gada 20. septembris), ar ko paredz ierobežojošus pasākumus pret ISIL (Da’esh) un 
Al-Qaida un ar tām saistītām personām, grupām, uzņēmumiem un vienībām un ar ko atceļ Kopējo nostāju 2002/402/KĀDP 
(OV L 255, 21.9.2016., 25. lpp.).
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2022/1968 

(2022. gada 17. oktobris) 

par Eiropas Savienības militārās palīdzības misiju Ukrainas atbalstam (EUMAM Ukraine) 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 42. panta 4. punktu un 43. panta 2. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Eiropadome 2022. gada 24. februāra secinājumos visstingrākajā veidā nosodīja neprovocēto un nepamatoto 
Krievijas Federācijas militāro agresiju pret Ukrainu. Tā atkārtoti apliecināja savu nelokāmo atbalstu Ukrainas 
neatkarībai, suverenitātei un teritoriālajai integritātei tās starptautiski atzītajās robežās.

(2) Eiropadome 2022. gada 24. februāra, 24. un 25. marta un 30. un 31. maija secinājumos pieprasīja, lai Krievija 
nekavējoties pārtrauktu militāro agresiju Ukrainas teritorijā, nekavējoties un bez nosacījumiem izvestu visus 
bruņotos spēkus un militāro ekipējumu no visas Ukrainas teritorijas un pilnībā ievērotu Ukrainas teritoriālo 
integritāti, suverenitāti un neatkarību tās starptautiski atzītajās robežās.

(3) Eiropadome 2022. gada 23. un 24. jūnija secinājumos arī norādīja, ka Savienība joprojām ir stingri apņēmusies 
sniegt turpmāku militāru atbalstu, lai palīdzētu Ukrainai īstenot savas neatņemamās tiesības uz pašaizsardzību pret 
Krievijas agresiju un aizsargāt savu teritoriālo integritāti un suverenitāti. Šajā nolūkā Eiropadome aicināja Padomi 
ātri strādāt pie tā, lai vēl vairāk palielinātu militāro atbalstu.

(4) Vēstulē, kas datēta ar 2022. gada 30. septembri, Ukrainas ārlietu ministrs un aizsardzības ministrs kopīgi lūdza 
Savienības militāro atbalstu Ukrainai, apstiprināja, ka Ukrainas pašreizējās vajadzības šajā sakarā ietver militāru 
pamata un kolektīvu apmācību, kā arī specializētu militāru apmācību medicīnas studiju, loģistikas, ķīmiskās un 
bioloģiskās aizsardzības un aizsardzības pret radiāciju, inženiertehniskā atbalsta, kiberdrošības un kiberaizsardzības 
jomas personālam un kombinēto spēku instruktoru apmācību, neskarot citas jomas, kas varētu aktualizēties 
nākotnē, un pauda gandarījumu par to, ka šajā nolūkā steidzami tiek izveidota Savienības militārās palīdzības misija 
Ukrainas atbalstam.

(5) Padome 2022. gada 10. oktobrī apstiprināja krīzes pārvarēšanas koncepciju iespējamai Kopējās drošības un 
aizsardzības politikas (KDAP) militāras palīdzības misijai bez izpildes pilnvarām Ukrainas atbalstam (EUMAM 
Ukraine), kuras sākotnējais ilgums ir divi gadi pēc tās sākšanas.

(6) EUMAM Ukraine stratēģiskajam mērķim vajadzētu būt palīdzēt uzlabot Ukrainas bruņoto spēku (UAF) militārās 
spējas atjaunoties un efektīvi īstenot operācijas, lai ļautu Ukrainai aizsargāt savu teritoriālo integritāti tās 
starptautiski atzītajās robežās, reāli īstenot savu suverenitāti un aizsargāt civiliedzīvotājus Ukrainā.

(7) EUMAM Ukraine būs daļa no ES integrētās pieejas atbalsta sniegšanai Ukrainai, kurā ir ietverti militārās palīdzības 
pasākumi saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu (EMM), kas izveidots ar Lēmumu (KĀDP) 2021/509 (1), militārā 
ekipējuma piegādei UAF. EUMAM Ukraine sadarbosies ar Savienības delegāciju Kijivā un civilo KDAP misiju EUAM 
Ukraine, kas izveidota ar Lēmumu 2014/486/KĀDP (2).

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2021/509 (2021. gada 22. marts), ar ko izveido Eiropas Miera mehānismu un atceļ Lēmumu (KĀDP) 
2015/528 (OV L 102, 24.3.2021., 14. lpp.).

(2) Padomes Lēmums 2014/486/KĀDP (2014. gada 22. jūlijs) par Eiropas Savienības padomdevēju misiju civilās drošības sektora reformai 
Ukrainā (EUAM Ukraine) (OV L 217, 23.7.2014., 42. lpp.).
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(8) Atbildot uz Ukrainas militārā atbalsta lūgumu, EUMAM Ukraine būtu jānodrošina individuāla, kolektīva un 
specializēta apmācība UAF, apmācība UAF teritoriālajiem aizsardzības spēkiem un tādu dalībvalstu darbību 
koordinācija un sinhronizācija, ar ko atbalsta apmācības sniegšanu UAF.

(9) EUMAM Ukraine struktūrai vajadzētu būt mērogojamai, modulārai un elastīgai, lai tās darbības spētu ātri pielāgoties 
situācijai Ukrainā un mainīgajām un ilgāka termiņa UAF vajadzībām.

(10) Ņemot vērā ārkārtas apstākļus, ko izraisīja Krievijas agresijas karš pret Ukrainu, un kamēr tie pastāv, EUMAM 
Ukraine būtu jādarbojas dalībvalstu teritorijā – kā pagaidu pasākumam, ievērojot Līguma par Eiropas Savienību (LES) 
42. panta 1. punktu, līdz Padome nolemj citādi.

(11) Padomes un Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos (AP) vadībā Politikas un drošības 
komitejai (PDK) būtu jāīsteno EUMAM Ukraine politiskā kontrole, jānodrošina tai stratēģiskā vadība un jāpieņem 
attiecīgi lēmumi saskaņā ar LES 38. panta trešo daļu.

(12) Savienības Nolīgums par bruņoto spēku statusu (ES SOFA) (3) būtu jāpiemēro Savienības vadītām EUMAM Ukraine 
vienībām un personālam, kas izvietots dalībvalstu teritorijā. Tā UAF personāla statuss, kas piedalās EUMAM Ukraine 
nodrošinātās apmācības organizēšanā vai gūst labumu no tās, būtu jānosaka ar vienošanos starp to dalībvalstu 
kompetentajām iestādēm, kurās notiek apmācība, un Ukrainas kompetentajām iestādēm. EUMAM Ukraine var arī 
noslēgt vienošanās ar Ukrainas kompetentajām iestādēm par nosacījumiem, saskaņā ar kuriem EUMAM Ukraine 
uzņems UAF personālu.

(13) EUMAM Ukraine vajadzētu būt iespējai pēc uzaicinājuma piedalīties līdzīgi domājošām trešām valstīm ar 
nosacījumu, ka pastāv nolīgumi starp Savienību un minētajām trešām valstīm par to dalību un ka to dalību akceptē 
PDK.

(14) Ievērojot LES 41. panta 2. punktu un saskaņā ar Lēmumu (KĀDP) 2021/509, darbības izdevumi, kas izriet no šā 
lēmuma, kurš skar militārus vai aizsardzības aspektus, ir jāsedz dalībvalstīm.

(15) Ņemot vērā EUMAM Ukraine unikālās vajadzības un konkrētos nosacījumus tās izveidei, kas izriet no sniedzamās 
apmācības lielā apjoma un tempa, kādā tā ir jānodrošina Ukrainai, ir jānosaka, ka dažas papildu izmaksas papildus 
tām izmaksām, kas saskaņā ar Lēmumu (KĀDP) 2021/509 uzskatāmas par kopējām izmaksām, tiks uzskatītas par 
EUMAM Ukraine kopējām izmaksām. Ārkārtas apstākļu dēļ attiecībā uz EUMAM Ukraine tādu elementu kopēja 
finansēšana izņēmuma kārtā, kuri ir nepieciešami UAF apmācāmo un apmācības pasākumu atbalstam, ļaus 
Savienībai mobilizēt vajadzīgos resursus, lai sniegtu Ukrainai atbalstu vajadzīgajā apjomā.

(16) Ņemot vērā steidzamību, nāvējoša spēka pielietošanai paredzēta munīcija un ekipējums vai platformas pēc iespējas 
drīz būtu jāfinansē no īpaša EMM palīdzības pasākuma, kas papildina EUMAM Ukraine. Jebkāds cits ekipējums, 
tostarp individuālie apmācību komplekti, būtu jānodrošina saskaņā ar citu palīdzības pasākumu. Palīdzības 
pasākumi saskaņā ar EMM varētu arī nodrošināt specializētu ekipējumu un, ja Ukraina to lūdz, saskaņā ar EMM 
Ukrainai ziedotā militārā ekipējuma uzturēšanu un remontu.

(17) Lai maksimāli efektīvi apmierinātu Ukrainas vajadzības, EUMAM Ukraine būtu jākoordinē savas darbības ar līdzīgi 
domājošiem starptautiskajiem partneriem, kas UAF sniedz militāru atbalstu, jo īpaši militāro apmācību,

(3) Nolīgums starp Eiropas Savienības dalībvalstīm par militārā un civilā personāla statusu, kas norīkots darbam Eiropas Savienības 
iestādēs, štāba un spēku statusu, kuri ir pieejami Eiropas Savienībai saistībā ar tādu uzdevumu sagatavošanu un izpildi, kas minēti 
Līguma par Eiropas Savienību 17. panta 2. punktā, tostarp mācībām, un par dalībvalstu militārā un civilā personāla statusu, kas, lai 
darbotos šajā sakarā, ir nodots Eiropas Savienības rīcībā (ES SOFA) (OV C 321, 31.12.2003., 6. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Misija

1. Savienība veic militārās palīdzības misiju Ukrainas atbalstam (EUMAM Ukraine).

2. EUMAM Ukraine stratēģiskais mērķis ir palīdzēt uzlabot Ukrainas bruņoto spēku (UAF) militārās spējas, lai atjaunotos 
un efektīvi īstenotu operācijas, nolūkā ļaut Ukrainai aizsargāt savu teritoriālo integritāti tās starptautiski atzītajās robežās, 
reāli īstenot savu suverenitāti un aizsargāt civiliedzīvotājus Ukrainā.

3. Lai sasniegtu 2. punktā izklāstīto mērķi EUMAM Ukraine nodrošina:

a) UAF personāla individuālu un kolektīvu pamata, augstākā un specializētā līmeņa apmācību: jo īpaši zemākā līmeņa 
vadībai no vienības/grupas un vada līmeņa līdz rotas, bataljona un brigādes līmenim, tostarp rotu, bataljonu un brigāžu 
operatīvo apmācību un sagatavošanu kolektīvo manevru un taktikas jomā līdz pat brigādes līmenim, tostarp 
konsultācijas par šaušanas operāciju plānošanu, sagatavošanu un veikšanu;

b) specializētu apmācību UAF personālam;

c) apmācību UAF teritoriālajiem aizsardzības spēkiem;

d) tādu dalībvalstu darbību koordināciju un sinhronizāciju, ar ko atbalsta apmācību sniegšanu UAF.

4. EUMAM Ukraine operatīvajā plānošanā, apmācībā un ziņošanā pilnībā integrē starptautiskās humanitārās tiesības, 
cilvēktiesības, civiliedzīvotāju aizsardzību, tostarp pret dzimumbalstītu vardarbību, kā arī “Sieviešu, miera un drošības”, 
“Jaunatnes, miera un drošības” un “Bruņota konflikta skartu bērnu” programmas.

5. Līdz Padome lemj citādi un attiecīgi groza šo lēmumu, EUMAM Ukraine darbojas dalībvalstu teritorijā.

6. EUMAM Ukraine sniegtā apmācība var notikt dažādās vietās visā Savienībā, ar nosacījumu, ka uzņemošā dalībvalsts 
tam ir skaidri piekritusi. To pielāgo mainīgām un ilgāka termiņa UAF vajadzībām.

7. EUMAM Ukraine pilnvaras ir bez izpildes pilnvarām.

2. pants

Štāba izraudzīšanās

1. Ciktāl ir runa par EUMAM Ukraine vadību un kontroli, Militārās plānošanas un īstenošanas centrs (MPĪC) ir operācijas 
štābs un EUMAM Ukraine satvarā nodrošina arī vispārēju koordināciju un sinhronizāciju stratēģiskā līmenī.

2. Šajā satvarā operatīvā līmenī izveido daudznacionālu Apvienoto spēku apmācības pavēlniecības struktūru (CAT-C), 
pamatojoties uz esošu un jau pilnībā operacionālu nacionālo vadības un kontroles struktūru kaimiņos esošā dalībvalstī, 
kurā notiek apmācības komponentu integrēšana formētu vienību izveidei.

3. Cita dalībvalsts dara pieejamu daudznacionālu Speciālo apmācības pavēlniecības struktūru, kas vada apmācības 
pasākumus savā teritorijā. Minēto daudznacionālo Speciālo apmācības pavēlniecības struktūru izveido, pamatojoties uz 
esošo nacionālo vadības un kontroles struktūru, lai vēl vairāk pastiprinātu apmācības piedāvājumu pilnīgā koordinācijā ar 
CAT-C.
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4. CAT-C un daudznacionālās Speciālās apmācības pavēlniecības funkcijas, kā arī citu Savienības dalībvalstīs izveidotu 
apmācības pavēlniecības struktūru funkcijas tiek sīkāk izstrādātas attiecīgajos plānošanas dokumentos saskaņā ar 
iedibinātajiem noteikumiem par militāro vadību un kontroli Savienībā.

3. pants

ES misijas komandiera iecelšana

MPĪC direktors ir EUMAM Ukraine misijas komandieris.

4. pants

EUMAM Ukraine plānošana un sākšana

Lēmumu par EUMAM Ukraine sākšanu pieņem Padome pēc tam, kad ir apstiprināts EUMAM Ukraine misijas plāns, tostarp 
tās iesaistes noteikumi.

5. pants

Politiskā kontrole un stratēģiskā vadība

1. Padomes un AP vadībā PDK īsteno EUMAM Ukraine politisko kontroli un stratēģisko vadību. Ar šo Padome pilnvaro 
PDK pieņemt attiecīgos lēmumus saskaņā ar LES 38. pantu. Minētais pilnvarojums ietver pilnvaras grozīt EUMAM Ukraine 
plānošanas dokumentus, tostarp misijas plānu un komandķēdi. Minētajā pilnvarojumā ir ietvertas arī pilnvaras pieņemt 
lēmumus par ES komandieru, proti, kombinēto spēku apmācības komandiera, īpašās apmācības komandiera un jebkādu 
citu ES apmācības komandieru, iecelšanu. Padome saglabā tiesības pieņemt lēmumus par EUMAM Ukraine mērķiem un tās 
izbeigšanu.

2. PDK regulāri sniedz ziņojumus Padomei.

3. PDK regulāri saņem ziņojumus no ES Militārās komitejas (ESMK) priekšsēdētāja par EUMAM Ukraine norisi. 
Vajadzības gadījumā PDK var uzaicināt ES komandierus piedalīties savās sanāksmēs.

6. pants

Militārā vadība

1. ESMK uzrauga EUMAM Ukraine pareizu norisi, par ko atbild ES misijas komandieris.

2. ESMK regulāri saņem ziņojumus no ES misijas komandiera. Vajadzības gadījumā tā var uzaicināt ES komandierus 
piedalīties savās sanāksmēs.

3. ESMK priekšsēdētājs ir galvenā kontaktpersona sakariem ar ES misijas komandieri.

7. pants

Savienības reakcijas saskaņotība un koordinēšana

1. AP nodrošina šā lēmuma īstenošanu un tā saskaņotību ar Savienības ārējo darbību kopumā, tostarp ar Savienības 
militārās palīdzības pasākumiem Ukrainas atbalstam, ko finansē no Eiropas Miera mehānisma.

2. Neskarot komandķēdi, ES misijas komandieris uztur ciešu sadarbību un koordināciju ar Savienības delegācijas 
Ukrainā vadītāju un EUAM Ukraine misijas vadītāju. ES misijas komandieris ar 2. panta 2. punktā minētās ES vadības un 
kontroles struktūras atbalstu uztur ciešu sadarbību un koordināciju ar attiecīga līmeņa Ukrainas iestādēm.
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3. EUMAM Ukraine koordinē savas darbības ar dalībvalstu divpusējām darbībām Ukrainas atbalstam, kā arī ar citiem 
līdzīgi domājošiem starptautiskajiem partneriem, jo īpaši ar Amerikas Savienotajām Valstīm (ASV), Lielbritānijas un 
Ziemeļīrijas Apvienoto Karalisti (Apvienotā Karaliste), Kanādu, Starptautisko līdzekļu devēju koordinācijas vienību (IDCC) 
un EUCOM Kontroles centru Ukrainā.

8. pants

Trešo valstu dalība

1. Neskarot Savienības lēmumu pieņemšanas autonomiju un tās vienoto iestāžu sistēmu un saskaņā ar attiecīgajām 
Eiropadomes pamatnostādnēm trešās valstis var tikt aicinātas piedalīties EUMAM Ukraine.

2. Ar šo Padome pilnvaro PDK aicināt trešās valstis sniegt ieguldījumu un pēc ES misijas komandiera un ESMK 
ieteikuma pieņemt attiecīgos lēmumus par piedāvātā ieguldījuma akceptēšanu.

3. Sīki izstrādātu kārtību trešo valstu dalībai paredz nolīgumos, ko noslēdz atbilstīgi LES 37. pantam un saskaņā ar 
Līguma par Eiropas Savienības darbību 218. pantā noteikto procedūru. Ja Savienība un kāda trešā valsts ir noslēgušas 
nolīgumu, kurā paredz sistēmu attiecīgās trešās valsts dalībai Savienības krīzes pārvarēšanas misijās, šāda nolīguma 
noteikumus piemēro saistībā ar EUMAM Ukraine.

4. Trešām valstīm, kas sniedz būtisku militāro ieguldījumu EUMAM Ukraine, ir tādas pašas tiesības un pienākumi 
attiecībā uz EUMAM Ukraine ikdienas vadību kā dalībvalstīm, kuras piedalās EUMAM Ukraine.

5. Ar šo Padome pilnvaro PDK pieņemt attiecīgus lēmumus par Ieguldītāju komitejas izveidi gadījumā, ja trešās valstis 
sniedz būtisku militāro ieguldījumu.

9. pants

Savienības vadīto vienību un personāla statuss

Savienības Nolīgumu par spēku statusu (ES SOFA) piemēro Savienības vadītām vienībām un personālam, kas izvietots 
dalībvalstu teritorijā.

10. pants

Ukrainas personāla statuss

Tā UAF personāla statusu, kas piedalās EUMAM Ukraine nodrošinātās apmācības organizēšanā vai gūst labumu no tās, 
nosaka ar vienošanos starp to dalībvalstu kompetentajām iestādēm, kurās notiek apmācība, un Ukrainas kompetentajām 
iestādēm. EUMAM Ukraine un Ukrainas kompetentās iestādes var noslēgt vienošanās par nosacījumiem, saskaņā ar kuriem 
EUMAM Ukraine uzņems UAF personālu.

11. pants

Finanšu noteikumi

1. EUMAM Ukraine kopējās izmaksas pārvalda saskaņā ar Lēmumu (KĀDP) 2021/509.

2. Saskaņā ar Lēmuma (KĀDP) 2021/509 44. panta 6. punktu EUMAM Ukraine piemēro šādus īpašos noteikumus:
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a) 2. panta 2. un 3. punktā minēto ES vadības un kontroles struktūru finansē saskaņā ar noteikumiem, ko piemēro misijas 
spēku štābam, neatkarīgi no atrašanās vietas;

b) no EMM kopīgi finansē šādas papildu izmaksas:

i) operacionalās izmaksas UAF apmācāmo atbalstam (transportēšana no Ukrainas robežas uz mācību iestādēm un 
atpakaļ; un transportēšana mācību iestādēs uz vietas, to tuvumā un starp tām; ikdienas dzīves atbalsts; 
medicīniskais atbalsts un evakuācija);

ii) apmācības pasākumiem nepieciešamās operacionālās izmaksas (degviela, eļļa un smērvielas, apmācībā izmantojamo 
transportlīdzekļu apkope; tulki; un individuālie apmācību komplekti, ko nenodrošina Ukraina).

3. Individuālos apmācību komplektus, kas minēti 2. punktā, vairs neuzskata par kopējām izmaksām, ja tie ir nodrošināti 
saskaņā ar EMM palīdzības pasākumu.

4. Šā panta 2. punktā uzskaitītās pozīcijas var piegādāt dalībvalsts, un tādā gadījumā EUMAM Ukraine minētajai 
dalībvalstij maksās par minēto piegādi saskaņā ar noteikumiem, ko piemēro maksājumiem EUMAM Ukraine 
piegādātājiem. Alternatīvi šādas pozīcijas var iepirkt EUMAM Ukraine.

5. Finanšu atsauces summa EUMAM Ukraine kopējām izmaksām divu gadu laikposmam pēc tās sākšanas ir 
106 700 000 EUR. Lēmuma (KĀDP) 2021/509 51. panta 2. punktā minētā atsauces summas procentuālā daļa ir 30 % 
saistībām un 30 % maksājumiem.

12. pants

Projektu vienība

1. Misijai EUMAM Ukraine var būt projektu vienība, lai apzinātu projektus un tos īstenotu. Jomās, kas ir saistītas ar 
EUMAM Ukraine pilnvarām, un lai palīdzētu sasniegt tās mērķus, EUMAM Ukraine vajadzības gadījumā koordinē un 
veicina projektus, kurus īsteno dalībvalstis un trešās valstis, kā arī sniedz konsultācijas par tiem.

2. Ņemot vērā 3. punktu, ES misijas komandieris ir pilnvarots dalībvalstu vai trešo valstu finansiālo ieguldījumu 
izmantot, lai īstenotu projektus, kuri ir atzīti par tādiem, kas atbilstīgā veidā papildina citas EUMAM Ukraine darbības. 
Šādā gadījumā ES misijas komandieris noslēdz vienošanos ar minētajām valstīm, jo īpaši aptverot konkrētas procedūras 
trešo personu sūdzību izskatīšanai saistībā ar kaitējumu, ko radījusi ES misijas komandiera darbība vai bezdarbība to 
līdzekļu izmantošanā, kurus piešķīrušas minētās valstis.

3. Valstis, kuras sniedz ieguldījumu, nekādā gadījumā neuzskata, ka Savienība vai AP ir atbildīgi par ES misijas 
komandiera darbību vai bezdarbību to līdzekļu izmantošanā, ko piešķīrušas minētās valstis.

4. PDK apstiprina finansiālā ieguldījuma, ko projektu vienībai sniedz trešās valstis, akceptēšanu.

13. pants

Informācijas izpaušana

1. AP ir pilnvarots saskaņā ar Lēmumu 2013/488/ES (4) attiecīgos gadījumos un atbilstīgi EUMAM Ukraine vajadzībām 
nodot ar šo lēmumu saistītajām trešām valstīm EUMAM Ukraine vajadzībām sagatavotu ES klasificētu informāciju:

a) līdz līmenim, kāds paredzēts piemērojamajos informācijas drošības nolīgumos, kas noslēgti starp Savienību un attiecīgo 
trešo valsti; vai

(4) Padomes Lēmums 2013/488/ES (2013. gada 23. septembris) par drošības noteikumiem ES klasificētas informācijas aizsardzībai 
(OV L 274, 15.10.2013., 1. lpp.).
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b) citos gadījumos – līdz līmenim “CONFIDENTIEL UE / EU CONFIDENTIAL”.

2. AP ir arī pilnvarots saskaņā ar Lēmumu 2013/488/ES atbilstīgi EUMAM Ukraine operatīvajām vajadzībām nodot 
Ukrainai, ASV, Apvienotajai Karalistei, Kanādai un IDCC ES klasificētu informāciju, kas sagatavota EUMAM Ukraine 
nolūkiem, ar klasifikācijas pakāpi līdz “RESTREINT UE/EU RESTRICTED”. Šajā nolūkā sagatavo vajadzīgās vienošanās starp 
AP un Ukrainas kompetentajām iestādēm un IDCC.

3. AP ir pilnvarots nodot ar šo lēmumu saistītajām trešām valstīm jebkādus ES neklasificētus dokumentus, kuri saistīti ar 
Padomes apspriedēm attiecībā uz EUMAM Ukraine un uz kuriem saskaņā ar Padomes reglamenta (5) 6. panta 1. punktu 
attiecas pienākums ievērot dienesta noslēpumu.

4. Pilnvaras, kas minētas 1.–3. punktā, kā arī pilnvaras noslēgt 2. punktā minētās vienošanās AP var deleģēt Eiropas 
Ārējās darbības dienesta darbiniekiem vai ES komandieriem.

14. pants

Stāšanās spēkā un darbības izbeigšana

1. Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā. To piemēro līdz brīdim, kad ir pagājuši divi gadi pēc EUMAM Ukraine 
sākšanas.

2. Sešus mēnešus pēc EUMAM Ukraine sākšanas PDK veic stratēģisku EUMAM Ukraine un tās pilnvaru novērtējumu. 
Laikus pirms šā lēmuma darbības termiņa beigām veic EUMAM Ukraine stratēģisko pārskatu.

3. Saskaņā ar apstiprinātajiem EUMAM Ukraine darbības izbeigšanas plāniem un neskarot Lēmumā (KĀDP) 2021/509 
paredzēto EUMAM Ukraine revīzijas un pārskatu iesniegšanas kārtību, šis lēmums tiek atcelts dienā, kad tiek slēgta 
2. panta 2. un 3. punktā minētā ES vadības un kontroles struktūra.

Luksemburgā, 2022. gada 17. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES

(5) Padomes Lēmums 2009/937/ES (2009. gada 1. decembris), ar ko pieņem Padomes reglamentu (OV L 325, 11.12.2009., 35. lpp.).
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2022/1969 

(2022. gada 17. oktobris), 

ar kuru groza Lēmumu (KĀDP) 2020/489, ar ko ieceļ Eiropas Savienības īpašo pārstāvi Belgradas un 
Prištinas dialogam un citiem Rietumbalkānu reģionālajiem jautājumiem 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 33. pantu un 31. panta 2. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2020. gada 2. aprīlī vienojās iecelt Eiropas Savienības īpašo pārstāvi (ESĪP) Belgradas un Prištinas dialogam 
un citiem Rietumbalkānu reģionālajiem jautājumiem.

(2) Padome 2020. gada 2. aprīlī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2020/489 (1), ar ko Miroslav LAJČÁK kungu iecēla par 
Eiropas Savienības īpašo pārstāvi (“ESĪP”) Belgradas un Prištinas dialogam un citiem Rietumbalkānu reģionālajiem 
jautājumiem. ESĪP pilnvaru termiņš ir secīgi pagarināts – pēdējo reizi ar Padomes Lēmumu (KĀDP) 2022/ 
1240 (2) – , un tas beigsies 2024. gada 31. augustā.

(3) Pēc dažu EULEX Kosovo uzdevumu pagaidu nodošanas ESĪP Belgradas un Prištinas dialogam un citiem 
Rietumbalkānu reģionālajiem jautājumiem, ESĪP būtu jāpiešķir papildu resursi. Tāpēc būtu attiecīgi jāpielāgo 
finanšu atsauces summa,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmuma (KĀDP) 2020/489 5. panta 1. punkta trešo daļu aizstāj ar šādu:

“Finanšu atsauces summa, kas paredzēta, lai segtu izdevumus saistībā ar ESĪP pilnvarām, laikposmam no 2022. gada 
1. septembra līdz 2024. gada 31. augustam ir 5 200 000 EUR.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Luksemburgā, 2022. gada 17. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2020/489 (2020. gada 2. aprīlis), ar ko ieceļ Eiropas Savienības īpašo pārstāvi Belgradas un Prištinas 
dialogam un citiem Rietumbalkānu reģionālajiem jautājumiem (OV L 105, 3.4.2020., 3. lpp.).

(2) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/1240 (2022. gada 18. jūlijs), ar kuru groza Lēmumu (KĀDP) 2020/489, ar ko ieceļ Eiropas Savienības 
īpašo pārstāvi Belgradas un Prištinas dialogam un citiem Rietumbalkānu reģionālajiem jautājumiem (OV L 190, 19.7.2022., 131. lpp.).
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2022/1970 

(2022. gada 17. oktobris), 

ar ko groza Lēmumu 2010/452/KĀDP par Eiropas Savienības Pārraudzības misiju Gruzijā, EUMM 
Georgia 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 42. panta 4. punktu un 43. panta 2. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2010. gada 12. augustā pieņēma Lēmumu 2010/452/KĀDP (1), ar kuru tika pagarināta Eiropas Savienības 
Pārraudzības misija Gruzijā (“EUMM Georgia”), ko izveidoja ar Padomes Vienoto rīcību 2008/736/KĀDP (2).

(2) Padome 2020. gada 3. decembrī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2020/1990 (3), ar ko EUMM Georgia pagarina līdz 
2022. gada 14. decembrim.

(3) 2022. gada 6. oktobrī Eiropas politiskās kopienas sanāksmē, kas notika Prāgā, Armēnijas Republika un 
Azerbaidžānas Republika apstiprināja savu apņemšanos ievērot Apvienoto Nāciju Organizācijas Statūtus un 
Deklarāciju, par kuru vienošanās tika panākta Almati 1991. gada 21. decembrī un kurā abas valstis atzina viena 
otras teritoriālo integritāti un suverenitāti. Turklāt abas valstis principā vienojās par ES civilās KDAP misijas 
izvietošanu pie to kopējās starptautiskās robežas, lai veicinātu miera un drošības atjaunošanu šajā apgabalā, 
uzticības veidošanu un starptautiskās robežas noteikšanu starp abām valstīm.

(4) Armēnijas Republikas ārlietu ministrs vēstulē, ko Savienības Augstais pārstāvis ārlietās un drošības politikas 
jautājumos saņēma 2022. gada 22. septembrī, aicināja Savienību minētajos nolūkos Armēnijā izvietot civilu KDAP 
pārraudzības misiju.

(5) Lai nodrošinātu ES novērotāju raitu pagaidu izvietošanu, šis uzdevums būtu jāuztic EUMM Georgia. Uzdevumam ir 
pagaidu raksturs, un tas principā nebūs ilgāks par diviem mēnešiem.

(6) Lēmums 2010/452/KĀDP būtu attiecīgi jāgroza.

(7) EUMM Georgia darbība notiks apstākļos, kas var pasliktināties un varētu kavēt Līguma 21. pantā izklāstīto Savienības 
ārējās darbības mērķu sasniegšanu,

(1) Padomes Lēmums 2010/452/KĀDP (2010. gada 12. augusts) par Eiropas Savienības Pārraudzības misiju Gruzijā, EUMM Georgia 
(OV L 213, 13.8.2010., 43. lpp.).

(2) Padomes Vienotā rīcība 2008/736/KĀDP (2008. gada 15. septembris) par Eiropas Savienības Pārraudzības misiju Gruzijā, EUMM 
Georgia (OV L 248, 17.9.2008., 26. lpp.).

(3) Padomes Lēmums (KĀDP) 2020/1990 (2020. gada 3. decembris), ar ko groza Lēmumu 2010/452/KĀDP par Eiropas Savienības 
Pārraudzības misiju Gruzijā, EUMM Georgia (OV L 411, 7.12.2020., 1. lpp.).
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IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumā 2010/452/KĀDP pievieno šādu pantu:

“3.a pants

1. EUMM Georgia pārrauga, analizē un ziņo par situāciju reģionā ap Armēnijas Republikas un Azerbaidžānas Republikas 
starptautisko robežu, lai veicinātu miera un drošības atjaunošanu šajā apgabalā, uzticības veidošanu un starptautiskās 
robežas noteikšanu starp abām valstīm.

2. Sešas nedēļas pēc izvietošanas Politikas un drošības komiteja veic stratēģisku novērtējumu, tostarp par minētā 
uzdevuma iespējamu turpināšanu, pielāgošanu vai izbeigšanu.

3. Minētais uzdevums beidzas, kad Padome tā nolemj.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Luksemburgā, 2022. gada 17. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2022/1971 

(2022. gada 17. oktobris), 

ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2022/338 par palīdzības pasākumu saskaņā ar Eiropas Miera 
mehānismu nolūkā Ukrainas bruņotajiem spēkiem piegādāt nāvējoša spēka pielietošanai paredzētu 

militāro ekipējumu un platformas 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. panta 1. punktu un 41. panta 2. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2022. gada 28. februārī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/338 (1), ar ko izveidoja palīdzības pasākumu ar 
finanšu atsauces summu 450 000 000 EUR apmērā, kas paredzēta, lai segtu nāvējoša spēka pielietošanai paredzēta 
militārā ekipējuma un platformu piegādi Ukrainas bruņotajiem spēkiem.

(2) Padome 2022. gada 23. martā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/471 (2), ar ko grozīja Lēmumu (KĀDP) 2022/338 un 
ar ko finanšu atsauces summa tika palielināta līdz 900 000 000 EUR.

(3) Padome 2022. gada 13. aprīlī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/636 (3), ar ko grozīja Lēmumu (KĀDP) 2022/338 un 
ar ko finanšu atsauces summa tika palielināta līdz 1 350 000 000 EUR.

(4) Padome 2022. gada 23. maijā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/809 (4), ar ko grozīja Lēmumu (KĀDP) 2022/338 un 
ar ko finanšu atsauces summa tika palielināta līdz 1 840 000 000 EUR.

(5) Padome 2022. gada 21. jūlijā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/1285 (5), ar ko grozīja Lēmumu (KĀDP) 2022/338 un 
ar ko finanšu atsauces summa tika palielināta līdz 2 330 000 000 EUR.

(6) Ņemot vērā, ka bruņotā agresija, ko pret Ukrainu īsteno Krievijas Federācija, turpinās, finanšu atsauces summa būtu 
jāpalielina vēl par 490 000 000 EUR.

(7) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Lēmums (KĀDP) 2022/338,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumu (KĀDP) 2022/338 groza šādi:

1) lēmuma 1. panta 3. punktu aizstāj ar šādu:

“3. Lai sasniegtu 2. punktā noteikto mērķi, ar palīdzības pasākumu finansē nāvējoša spēka pielietošanai paredzēta 
militārā ekipējuma un platformu nodrošināšanu Ukrainas bruņotajiem spēkiem, kā arī EMM ietvaros ziedotā nāvējoša 
spēka pielietošanai paredzēta militārā ekipējuma un platformu uzturēšanas un remonta nodrošināšanu, ko atkarībā no 
Ukrainas lūguma veic militārais personāls militāros objektos vai jaukta veida civilmilitārā sadarbībā, vai rūpnīcās.”;

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/338 (2022. gada 28. februāris) par palīdzības pasākumu saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu nolūkā 
Ukrainas bruņotajiem spēkiem piegādāt nāvējoša spēka pielietošanai paredzētu militāro ekipējumu un platformas (OV L 60, 
28.2.2022., 1. lpp.).

(2) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/471 (2022. gada 23. marts), ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2022/338 par palīdzības pasākumu 
saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu nolūkā Ukrainas bruņotajiem spēkiem piegādāt nāvējoša spēka pielietošanai paredzētu militāro 
ekipējumu un platformas (OV L 96, 24.3.2022., 43. lpp.).

(3) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/636 (2022. gada 13. aprīlis), ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2022/338 par palīdzības pasākumu 
saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu nolūkā Ukrainas bruņotajiem spēkiem piegādāt nāvējoša spēka pielietošanai paredzētu militāro 
ekipējumu un platformas (OV L 117, 19.4.2022., 34. lpp.).

(4) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/809 (2022. gada 23. maijs), ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2022/338 par palīdzības pasākumu 
saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu nolūkā Ukrainas bruņotajiem spēkiem piegādāt nāvējoša spēka pielietošanai paredzētu militāro 
ekipējumu un platformas (OV L 145, 24.5.2022., 40. lpp.).

(5) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/1285 (2022. gada 21. jūlijs), ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2022/338 par palīdzības pasākumu 
saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu nolūkā Ukrainas bruņotajiem spēkiem piegādāt nāvējoša spēka pielietošanai paredzētu militāro 
ekipējumu un platformas (OV L 195, 22.7.2022., 93. lpp.).
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2) lēmuma 2. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Finanšu atsauces summa, kas paredzēta ar palīdzības pasākumu saistīto izdevumu segšanai, ir 
2 820 000 000 EUR.”;

3) lēmuma 2. panta 3. punktu aizstāj ar šādu:

“3. Saskaņā ar Lēmuma (KĀDP) 2021/509 29. panta 5. punktu palīdzības pasākumu administrators var aicināt veikt 
iemaksas pēc šā lēmuma pieņemšanas līdz 2 820 000 000 EUR. Līdzekļus, ko palīdzības pasākumu administrators 
aicinājis iemaksāt, izmanto tikai tam, lai maksātu izdevumus robežās, ko ar Lēmumu (KĀDP) 2021/509 izveidotā 
komiteja apstiprinājusi 2022. gada grozošajā budžetā un turpmāko gadu budžetos atbilstoši šim palīdzības 
pasākumam.”;

4) lēmuma 2. panta 4. punktu aizstāj ar šādu:

“4. Izdevumi, kas saistīti ar palīdzības pasākuma īstenošanu, ir attiecināmi no 2022. gada 1. janvāra līdz Padomes 
noteiktai dienai. Maksimālie attiecināmie izdevumi, kas radušies pirms 2022. gada 11. marta, ir 450 000 000 EUR. 
Summa 980 000 000 EUR apmērā ir attiecināma no 2022. gada 21. jūlija. Ar uzturēšanu un remontu saistītie 
izdevumi ir attiecināmi no 2022. gada 17. oktobra.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Luksemburgā, 2022. gada 17. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES
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PADOMES LĒMUMS (KĀDP) 2022/1972 

(2022. gada 17. oktobris), 

ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2022/339 par palīdzības pasākumu saskaņā ar Eiropas Miera 
mehānismu nolūkā atbalstīt Ukrainas bruņotos spēkus 

EIROPAS SAVIENĪBAS PADOME,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienību un jo īpaši tā 28. panta 1. punktu un 41. panta 2. punktu,

ņemot vērā Savienības Augstā pārstāvja ārlietās un drošības politikas jautājumos priekšlikumu,

tā kā:

(1) Padome 2022. gada 28. februārī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/339 (1), ar ko izveidoja palīdzības pasākumu ar 
finanšu atsauces summu 50 000 000 EUR apmērā, kura paredzēta, lai segtu finansējumu tāda aprīkojuma un 
piegāžu nodrošināšanai Ukrainas bruņotajiem spēkiem, kas nav paredzēti nāvējoša spēka pielietošanai, piemēram, 
individuālie aizsardzības līdzekļi, pirmās palīdzības piederumu komplekti un degviela.

(2) Padome 2022. gada 23. martā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/472 (2), ar ko grozīja Lēmumu (KĀDP) 2022/339 un 
ar ko finanšu atsauces summa tika palielināta līdz 100 000 000 EUR.

(3) Padome 2022. gada 13. aprīlī pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/637 (3), ar ko grozīja Lēmumu (KĀDP) 2022/339 un 
ar ko finanšu atsauces summa tika palielināta līdz 150 000 000 EUR.

(4) Padome 2022. gada 23. maijā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/810 (4), ar ko grozīja Lēmumu (KĀDP) 2022/339 un 
ar ko finanšu atsauces summa tika palielināta līdz 160 000 000 EUR.

(5) Padome 2022. gada 21. jūlijā pieņēma Lēmumu (KĀDP) 2022/1284 (5), ar ko grozīja Lēmumu (KĀDP) 2022/339 un 
ar ko finanšu atsauces summa tika palielināta līdz 170 000 000 EUR.

(6) Ņemot vērā, ka bruņotā agresija, ko pret Ukrainu īsteno Krievijas Federācija, turpinās, vēl par 10 000 000 EUR būtu 
jāpalielina finanšu atsauces summa, kura paredzēta, lai segtu finansējumu tāda aprīkojuma un piegāžu 
nodrošināšanai Ukrainas bruņotajiem spēkiem, kas nav paredzēti nāvējoša spēka pielietošanai, piemēram, 
individuālie aizsardzības līdzekļi, pirmās palīdzības piederumu komplekti un degviela.

(7) Tādēļ būtu attiecīgi jāgroza Lēmums (KĀDP) 2022/339,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Lēmumu (KĀDP) 2022/339 groza šādi:

1) lēmuma 1. panta 3. punktu aizstāj ar šādu:

(1) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/339 (2022. gada 28. februāris) par palīdzības pasākumu saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu nolūkā 
atbalstīt Ukrainas bruņotos spēkus (OV L 61, 28.2.2022., 1. lpp.).

(2) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/472 (2022. gada 23. marts), ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2022/339 par palīdzības pasākumu 
saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu nolūkā atbalstīt Ukrainas bruņotos spēkus (OV L 96, 24.3.2022., 45. lpp.).

(3) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/637 (2022. gada 13. aprīlis), ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2022/339 par palīdzības pasākumu 
saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu nolūkā atbalstīt Ukrainas bruņotos spēkus (OV L 117, 19.4.2022., 36. lpp.).

(4) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/810 (2022. gada 23. maijs), ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2022/339 par palīdzības pasākumu 
saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu nolūkā atbalstīt Ukrainas bruņotos spēkus (OV L 145, 24.5.2022., 42. lpp.).

(5) Padomes Lēmums (KĀDP) 2022/1284 (2022. gada 21. jūlijs), ar ko groza Lēmumu (KĀDP) 2022/339 par palīdzības pasākumu 
saskaņā ar Eiropas Miera mehānismu nolūkā atbalstīt Ukrainas bruņotos spēkus (OV L 195, 22.7.2022., 91. lpp.).
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“3. Lai sasniegtu 2. punktā noteikto mērķi, ar palīdzības pasākumu finansē tāda aprīkojuma un piegāžu 
nodrošināšanu Ukrainas bruņotajiem spēkiem, kas nav paredzēti nāvējoša spēka pielietošanai, piemēram, individuālie 
aizsardzības līdzekļi, pirmās palīdzības piederumu komplekti un degviela, kā arī EMM ietvaros ziedotā tāda ekipējuma 
un piegāžu uzturēšanas un remonta nodrošināšanu atkarībā no Ukrainas lūguma, kas nav paredzēti nāvējoša spēka 
pielietošanai.”;

2) lēmuma 2. panta 1. punktu aizstāj ar šādu:

“1. Finanšu atsauces summa, kas paredzēta ar palīdzības pasākumu saistīto izdevumu segšanai, ir 
180 000 000 EUR.”;

3) lēmuma 2. panta 3. punktu aizstāj ar šādu:

“3. Saskaņā ar Lēmuma (KĀDP) 2021/509 29. panta 5. punktu palīdzības pasākumu administrators var aicināt veikt 
iemaksas pēc šā lēmuma pieņemšanas līdz 180 000 000 EUR. Līdzekļus, ko palīdzības pasākumu administrators 
aicinājis iemaksāt, izmanto tikai tam, lai maksātu izdevumus robežās, ko ar Lēmumu (KĀDP) 2021/509 izveidotā 
komiteja apstiprinājusi 2022. gada grozošajā budžetā un turpmāko gadu budžetos atbilstoši šim palīdzības 
pasākumam.”;

4) lēmuma 2. panta 4. punktu aizstāj ar šādu:

“4. Izdevumi, kas saistīti ar palīdzības pasākuma īstenošanu, ir attiecināmi no 2022. gada 1. janvāra līdz Padomes 
noteiktai dienai. Maksimālie attiecināmie izdevumi, kas radušies pirms 2022. gada 11. marta, ir 50 000 000 EUR. 
Summa 20 000 000 EUR apmērā ir attiecināma no 2022. gada 21. jūlija. Ar uzturēšanu un remontu saistītie izdevumi 
ir attiecināmi no 2022. gada 17. oktobra.”

2. pants

Šis lēmums stājas spēkā tā pieņemšanas dienā.

Luksemburgā, 2022. gada 17. oktobrī

Padomes vārdā –
priekšsēdētājs

J. BORRELL FONTELLES
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KOMISIJAS ĪSTENOŠANAS LĒMUMS (ES) 2022/1973 

(2022. gada 11. oktobris) 

par Apvienotās Karalistes atzīšanu saskaņā ar Direktīvu (ES) 2022/993 attiecībā uz jūrnieku 
sagatavošanas un sertificēšanas sistēmu 

(izziņots ar dokumenta numuru C(2022) 7109) 

(Dokuments attiecas uz EEZ) 

EIROPAS KOMISIJA,

ņemot vērā Līgumu par Eiropas Savienības darbību,

ņemot vērā Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīvu (ES) 2022/993 (2022. gada 8. jūnijs) par jūrnieku minimālo 
sagatavotības līmeni (1) un jo īpaši tās 20. panta 3. punktu,

tā kā:

(1) Saskaņā ar Direktīvas (ES) 2022/993 20. pantu dalībvalstis var nolemt ar indosamentu atzīt trešo valstu izdotos 
attiecīgos jūrnieku kompetences vai prasmes sertifikātus, ja attiecīgo trešo valsti atzīst Komisija. Attiecīgajām trešām 
valstīm ir jāatbilst visām prasībām, kas noteiktas Starptautiskās Jūrniecības organizācijas 1978. gada Konvencijā par 
jūrnieku sagatavošanas, sertificēšanas un sardzes pildīšanas standartiem (“STCW konvencija”).

(2) Pēc Apvienotās Karalistes izstāšanās no Savienības uz jūrniekiem izdoto Apvienotās Karalistes sertifikātu atzīšanu 
dalībvalstī attiecas Direktīvas (ES) 2022/993 20. pantā izklāstītie nosacījumi.

(3) Dānija, Īrija, Malta un Nīderlande 2021. gada 1. janvāra vēstulēs, Vācija 2021. gada 4. janvāra vēstulē, Norvēģija 
2021. gada 12. janvāra vēstulē un Bulgārija un Kipra 2021. gada 19. janvāra vēstulēs lūdza Komisiju atzīt 
Apvienoto Karalisti. Ar Īstenošanas lēmumu C(2021) 1553 (2021. gada 26. marts) uzsākt Apvienotās Karalistes 
jūrnieku sagatavošanas un sertificēšanas sistēmas novērtēšanu atzīšanas nolūkā saskaņā ar Eiropas Parlamenta un 
Padomes Direktīvu 2008/106/EK (2), Komisija sāka Apvienotās Karalistes sagatavošanas un sertificēšanas sistēmas 
novērtēšanu, lai pārbaudītu, vai Apvienotā Karaliste atbilst visām STCW konvencijas prasībām un vai ir veikti 
atbilstīgi pasākumi, lai novērstu krāpšanu saistībā ar sertifikātiem.

(4) Novērtējuma pamatā bija Eiropas Jūras drošības aģentūras veiktās faktu vākšanas inspekcijas rezultāti. Covid-19 
pandēmijas dēļ pārbaude tika sākta attālināti laikā no 2021. gada 1. līdz 11. jūnijam, un tā tika pabeigta, veicot 
ierasto praktisko darbu uz vietas, laikā no 2021. gada 11. līdz 15. oktobrim. Tajā tika apzinātas vairākas jomas, 
kurās Apvienotās Karalistes iestādēm bija jāpievēršas, tostarp nepilnības saistībā ar sertifikācijas prasībām, 
kompetences sertifikātu derīguma termiņa pagarināšanu un mācību iespējām. Apvienotās Karalistes iestādes 
2022. gada janvārī iesniedza brīvprātīgu korektīvo pasākumu plānu konstatēto trūkumu novēršanai.

(5) Pamatojoties uz pārbaudes rezultātiem, Apvienotās Karalistes iesniegto brīvprātīgo korektīvo pasākumu plānu un 
visu pieejamo informāciju, Komisija ir secinājusi, ka Apvienotās Karalistes iestādes ir veikušas pasākumus, lai 
nodrošinātu Apvienotās Karalistes jūrnieku sagatavošanas un sertificēšanas sistēmas atbilstību STCW konvencijas 
prasībām. Komisija ir arī secinājusi, ka ir veikti atbilstoši pasākumi, lai novērstu krāpšanu saistībā ar sertifikātiem.

(6) Dalībvalstīm ir sniegts ziņojums par novērtējuma rezultātiem.

(1) OV L 169, 27.6.2022., 45. lpp.
(2) Eiropas Parlamenta un Padomes Direktīva 2008/106/EK (2008. gada 19. novembris) par jūrnieku minimālo sagatavotības līmeni 

(OV L 323, 3.12.2008., 33. lpp.).
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(7) Tāpēc ir lietderīgi atzīt Apvienoto Karalisti Direktīvas (ES) 2022/993 20. panta izpildes vajadzībām.

(8) Šajā lēmumā paredzētais pasākums ir saskaņā ar Kuģošanas drošības un kuģu izraisītā piesārņojuma novēršanas 
komitejas atzinumu,

IR PIEŅĒMUSI ŠO LĒMUMU.

1. pants

Direktīvas (ES) 2022/993 20. panta izpildes vajadzībām Apvienotā Karaliste tiek atzīta attiecībā uz jūrnieku sagatavošanas 
un sertificēšanas sistēmu.

2. pants

Šis lēmums ir adresēts dalībvalstīm.

Briselē, 2022. gada 11. oktobrī

Komisijas vārdā –
Komisijas locekle
Adina VĂLEAN
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